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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘zlarning etimologiyasi va lingvistik mansubligi tamoyillarini oydinlashtirish,
leksik birliklarning tarixiy bosqgichlari va strukturaviy hamda semantik
o‘zgarishlarini asoslashga qiziqish ortib bormoqda. Aynigsa, kelib chiqishi uzoq
o‘tmishga borib taqaladigan va yozma manbalarda dastlabki shakllari saglanib
qolmagan so‘zlar etimologiyasini aniqlash, bosib o‘tgan tarixiy yo‘llari,
strukturaviy o‘zgarishlarini belgilash tilshunoslikning muhim tamoyillaridan biri
bo‘lib golmoqda. Shu ma’noda leksik birliklar etimologiyasi hamda tillar
o‘rtasidagi o‘zaro so‘z almashuv bosqichlari, ushbu so‘z olish va berish
jarayonlarining tarixiy davr va asoslarini izohlash, bahsli lug‘atlar taqdirini yoritish
dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo ilm-fanida etimologiya sohasi muammolarni o‘rganish, leksik
birliklarning lingvistik mansubligini mavjud yozma manbalar asosida aniglash,
ularning tarixiy ahamiyatini belgilashda XX asrning o‘rtalaridan boshlab ilmiy
tadqiqotlar olib borilmogda. Bu yo‘nalish qomusiy (ensiklopedik), filologik,
tafsirty, etimologik, imlo, tarjima va izohli lug‘atlar yaratishning asosiy
tamoyillarini ochib berish, tarixiy matnlardagi lingvistik garashlar hamda leksik
birliklar kelib chiqishi xususidagi fikrlarni dalillash mukammal etimologik
lug‘atlar tuzish hamda yangi tipdagi elektron platformali lug‘atlarni yaratish
imkoniyatini yuzaga keltiradi. Shu bois, tarixiy asarlardagi etimologik gayd va
ishoralarni tasniflash, keyingi davr lug‘atshunoslari tafsirlari bilan qiyoslash,
tarixchilar gaydlarining ilmiy darajasini baholash, leksik birliklarning asl ildizlarini
aniqlash, o°‘z aslidan uzogqlashish asoslarini ko‘rsatish bugungi tilshunoslik
sohasidagi asosiy vazifalardan biri hisoblanmoqda.

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda ajdodlar ma’naviy merosini tiklash, milliy
madaniyatni rivojlantirish masalalariga alohida e’tibor garatilmoqda. “Biz davlat
tili taraqgiyotini jahondagi yetakchi xorijiy tillar va mamlakatimizdagi turli millat
vakillarining tili va madaniyatini rivojlantirish bilan bog‘liq holda ko‘ramiz!. Bu
borada milliy an’analarni tiklash masalasida tilshunoslikning etimologiya bo‘limi
muhim ahamiyat kasb etmoqda. Etimologiya sohasidagi asarlar umumiy til
zaxirasini tartibga solib, adabiy til me’yorlarini barqarorlashtirishga xizmat qilishi
dolzarb ahamiyat kasb etmoqgda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son “Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti faoliyatini tashkil etish
to‘g‘risida” Farmonlari, 2006-yil 25-avgustdagi PQ-45-son “Milliy g‘oya targ‘iboti
va ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish to‘g‘risida”, 2017-yil 20-
apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni
saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari

! Mupsuées 111.: Ozbekiston Respublikasi davlat tili tashkil etilgan kun tadbiridagi nutqi / Xalq so‘zi, 2023 yil, 22
oktabr
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to‘g‘risida”gi Qarorlari, shuningdek, ilmiy-pedagogik faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadqgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadgiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida leksik
birliklarning etimologik tahlili bo‘yicha bir qator asar va maqolalar e¢’lon qilingan
bo‘lib, ularda tadqiqotchilar so‘zlarning asl shakli va dastlabki ma’nosini ochib
berishga harakat qilishgan. Ushbu olimlardan A.Bogatova, B.l.Tatarinsev,
F.Beznay, G.A.Klimov, J.1.Edelman, L.S.Kovtun, M.N.Peterson,
M.N.Bogolyubov, N.M.Shanskiy, O.Semerenyi, O.N.Trubachev, R.L.Acharyan,
V.A.Livshis, V.I.Abayev, V.V.Vinogradovlar etimologik lug‘atlar tuzish usullari
hamda ayrim so‘zlar etimologiyasi haqida tadqiqot olib borishgan. Xorijiy
olimlardan  A.L.Xromov, K.G.Menges, M.A.Dandamayev, N.D.Garipova,
N.A.Baskakov, O.A.Teush, Q.Roiy, T.P.Gavrilova, V.M.Belkin kabilarning
tadgiqotlari umumeroniy tillarga mansub so‘zlarning boshqa tillariga kirib borish
masalasiga bag‘ishlangan bo‘lsa, A.K.Matveyev, A.L.Shilov, A.L.Xromov,
A.P.Smirnova, P.N.Xonlariy, S.Shamiso, V.E.Oryol, V.M.Mokienkolarning
izlanishlarida ayrim hududlar toponimikasi, shevalarda mavjud bo‘lgan so‘zlar
etimologiyasi, frazoelogik birliklarning kelib chigishi hamda tarixiy asarlarning
umumiy til xususiyatlari kabi masalalar tadgiqg gilingan. 2

2 BoraroBa I'.A. Mcropudeckas ¥ 3TUMOJIOTMYECKas JieKcukorpadus MbIciu Jiekcukorpada o sxanpe / Bompocs
si3piko3HaHms. —M.: Hayka, 2003, Ne 1.-C.148-154. Koty JI.C. [IpeBHHE cloBapwm Kak HCTOYHHK PYCCKOH
ncropuueckoit yexcukosornn / JI.C. Kosryn — JI.: Hayka, 1977. — 111 c. Tpybaues O.H. Dtumonorunueckunit
cJI0Baphb CiaBsSHCKUX sA3bIKOB [.A.MnbuHckoro // Bompocs! s3piko3Hanus. — M.: M3garensctBo AH, 1957, Ne 6. —
C.91-96. DOpmeneman [x.J. K mnpomcxoxIeHHI0 HpaHCKO-€BPONEHCKHX TIpamMMmarndeckux wusoriocc / Jhx.M.
Dnenbman // Studiairanikaetalanica. Festschrilt for prof. VI Abayev on the Occasion of His 95 th Birthday Serie
Orientale Roma. Duretta da Gh Gholi. Vol. LXXXII Roma, 1998. — C. 12-14. Bunorpaxos B.B. U3 uctopuu cios //
Bonpockl s3piko3nanus. — M.: MsmarensctBo AH, 1989, Ned, — C.99-110. Kmmmor I'.A. K sTumMosoruu
Albasty/Almasty / T'.A. Kimumos, Jix.1. Dnenpman // Coerckas Tiopkosorus. — baky, 1979. — Ne 3. — C. 68-77.
TarapunueB B.W. Dtumornorus Topkckoro HasBaHus Ooratbips (batur-bayatur...) / B.M.Tarapunues / CoBeTckast
Troprojiorusi. — 1986. — Ned. — C. 90-96. Tpy6auer O.H. IlpoucxoxiaeHue Ha3BaHHH TOMAIIHHUX JKUBOTHBIX B
CIIaBSIHCKUX s3bIKaX (dTEMonorndeckoe uccienosanue) / O.H. Tpybaues. — M.: M3patensctBo AH, 1960. — 115 c.
babaer K.B. O npoucxoxJIeHNH JUYHBIX MECTOMMEHUI B si3bIkax Mupa // Bompock! s3piko3Hanus. — M.: Hayka,
2009, Ne4.— C. 119-138. Kpricko B.b.JIpBoM dYenm: K HCTOPUH CIABSHCKUX COOWPATENBHBIX UYHCIHTEIBHBIX //
Bompocs! si3piko3Hanus. — M.: Hayka, 2020, Ned. — C. 55-69. Backakos H.A.Onement gul “posa, netok” B cocrase
Kapakanmakckux skeHckux uMeH / H.A.backakos // Onomactuka Cpenneit Asuu. — M.: Hayka, 1978. — C.138-143.
Bbenkun B.M.Cpennenepcuickne 3anMCTBOBaHMsI B apabckoM ymreparypHoM sizbike / B.M. benkun // Hpano-
adpasuiickue s3bIKOBbIE KOHTakThl. — M., 1987. — C. 14-20. TaBpmmoBa T.II. Hcropus apabGckoit 1o
MIPOUCXOXKACHUIO JIEKCHKH B pycCcKOM si3bIke (Ha marepuaine mamatHukoB XII-XVIIIBB). M., aBToped.aucc.kanm.
¢dwuon. Hayk. 1981, 22 ¢. I'apuniosa H.JI. [Tepcunckue snemeHTs B uMeHax oamkup / H./[.Tapunosa // Onomactuka
IMoBomxkbst. — Ya, 1973. — C. 81-85. Poit K. JIyrotu Typkit, Myryiid Ba unHi aap “Tabpuxu baiixakin” / K.Poit //
Enroman Abyndaszmu baiixaki. Yomu nyeBym, — Mamxan, 1374, — C. 182-199. Teym O.A. Dtumosnorusanus
(MHHO-YTOPCKHAX 3aMMCTBOBAHHH B PYCCKOM SI3BIKE M CEMaHTHUECKWi aHanm3 // Bompochl s3pIko3HaHUSA. — M.:
Hayka, 2003, No 1. — C. 99-108. Menrec K.I'. Boctounsie anmementsl B “CrioBe o0 monky Hropese” (mepeBoj ¢
anriuiickoro) / K.I'Menrec. — JI.: Hayka, 1979. — 266 c. Pacropryesa B.C. CpaBHUTEIBHO — HCTOpPHYCCKAs
rpaMMaTHKa 3amaJHONpaHCcKuX s361k0B. @onomorns [Teker] / B.C.Pacropryesa. — M.: Hayka, 1990. — 253 c. C. 21-
159,

6



Tojik tilshunoslaridan A.Buxorizoda, A.Hasanzoda, B.Saidiy, B.Siyoyev,
B.Rahmonov, D.Saymiddinov, J.Abdulhadov, M.Iskandarova, M.N.Qosimova,
M.Davlatova, N.Hikmatulloyeva, N.D.Garipova, O.Mahmadjonov,
O.Mirmuhammadov, O.Sulaymonov, R.Shodiyev, S.Saloh, S.Halimiyon,
Sh.Haydariy, Sh.Ismoilov, T.Zehniy, X.Kamolov tadgigotlari ham umumeroniy
tillarga oid so‘zlar va toponimlar etimologiyasiga bag‘ishlangan.® Shu jumladan,
A.Buxorizodaning tadqiqotlarida girmoch, nov va nav, dar, gulxan, oshigpechon,
nonvo/nonvoy, shab, kurra, pi, -bo, tamg‘a so‘zlarining etimologiyasi ochib
berilgan bo‘lsa, N.Hikmatulloeva o‘z izlanishlarida tojikcha so‘zlarni ingliz tiliga
va aksincha, inglizcha lug‘atlarni tojik tiliga yo‘l topishi usullari haqida e’tibor
garatgan.

O‘zbekistonlik olimlardan A.E.Begmatov, A.G‘Karimova, A.M.Turobov,
H.Hasanov, K.Abdimurodov, N.B.Begaliyev, R.Rahmataliyev, S.Qorayev,
Sh.M.Qodirova, Sh.Rahmatullayev, T.Nafasov, T.Rahmatov, Z.Madrahimov,
Z.Dosimovlarning ilmiy izlanishlarida ham etimologiya sohasining leksik gatlam,
toponimlar, antroponim hamda etnonimlar kabi turli yo‘nalishlari tadqiq gilingan.*

3 Byxopusona A. Caprysamru kanumaxo / A. Byxopusozxa — yman6e: JJorumn, 2005. — 214 ¢. Xuxmarymioesa H.
PoGuran nyqonnbau 3a00HX0M TOUMK#H Ba aHriuci. —Xy4ana: Hommp, 2023. — 194 cKocumit M. Llapxu 6apxe a3
nyrotT Ba abétm Pymaxit [Mata] / M. Kocumit M. // Homan nmaxyxumrox (magmyan makoior) / M. Kocumit. —
Jyman6e, 2002, Ne2. — C. 21-48. KocumoB b. Huroxe 6a Tabpuxu jnekcukan 3a00HM MOpCUM Aapit [#ap acocu
maBoau “Tabpuxu Tabapi”-u banvamii] / b. Kocumos. — Jyman6e, 1995. —200 c.. Xaiigapi L. DtHorenes Ba
STHOHUMHSH opuéuéH. — Xydana: Mespoy, 2012. 860 c. Xacanzoma A.A. Acomatu 3a00H Ba MaxopaTu 0aéH. —
Xyvana: Hommp, 2018. — C.. Cuées b. Tamakkynu qoHumunexo aap 3abonu touukid. Monorpadwus / b. Cuéen. —
Hymanbe: Updon, 2002. — 495 c. CaiimummuuoB /. Boxammuocun 3ab6oHU (opcun mméHa. MoHorpadus /
J.Caitmuinnos. — ymano6e: ITaiiBang, 2002. — 310 c. 3exuit T. Capnasunrtu kanumaxo / Cagou apk. 1968. Ne
6. — C. 103-117. Illoagues P. @eba map “IlloxHoma” (MabHO Ba coxTop). — Hymanoe: YIAMM “Makuki”, 2014, —
151 c. MHckangapoBa M.H. Kanumaxou aciuu TOYMKI Ba XaMBOXaxOW SPOHUBY ClaBsHi Aap “@apxaHrHomMau
pemarmaocuu 3a6ouu pyci”’-u M.®@acmep. —Xyuanna: [lapku texuonoruu JJIXBCT, 2020. — C. 15-40. Hcmounos
II. Tomomummsnm Bomuu Pamtu TodukucToH (TaAKUKOTH TabpUXii-3a00HIKHOCH). — Mymante: YIAMM
“Xupanmangon”, 2019. — C. 48-475, MaxmaayonoB O.O. TornoHUMUST Ba MUKPOTOIIOHUMHUSM KUCMATH LIUMOIUHN
Bomuu Xwucop. — [ymante: YJAMM “Ilygouén”, 2010. — C. 18-158. Caiimugguno [I. TMaxyxumixou
3aboummHOCH. — [Jyman6e: [lapku o301, 2013. — C. 6-25, 36-62, 178-184. IllogueB P. TaXkuku 3THOMMHIBUCTUU
ryiinmxon Kymo6. — Hdyman6e: Marbaan YJAMM “Hym6ox”, 2022. — 250 c. Cax. 122-154. Kocumoa M.H.
Tabpuxu 3a00Hu agabun Tounk. Acpu X. Kurobu gapci. Yuinnu 1 [Mara] / M.H.Kocumona. — [Jymran6e: Marbaan
JMT, 2012. — C. 18-358, Xanmumor C. Tabpuxu 3a00uu amaduu toyuk (acpxou XI-XII) [Maru]/ C.XanumoB. —
Hyman6e, 2002. — C. 8, 45, 68-72, [aBnat3oga P. Ycynxon tadcupu taxpudu Boxaxo map “Fuéc-ym-myror”’-u
Myxamman Fuécynmuau Pommypit [MatH] / P.JlaBnar3ona — Xyuann: Hypu maspudar, 2019. — 167 c¢. [laBnatoa
M. @epnxou COXTa Ba MaBKEH HCTCHMONHM OHXO map ‘3aiH-ynm-axOop”-u apnesit [Math]| / Maumyan unmia
(Marepunanxo oup 6a 3a0ouu anaduu Tounk). Yuiaum 42. Cepusin duionorit / M. JlaBnatoBa. — J{ymante, 1963. —
C. 68-78. Kamomnos X. M6opaxou uzodit (nap acocu maBoau “Tabpuxu Tabapii”’-u banvamit) [Marh] / X.Kamornos.
— Jyman6e: baxmanpynm, 2011. — 155 c. — C. 9-139. MupmyxammenoB O.T. Cemantnueckue IoJst
Pa3HOCTPYKTYpHBIX TiarojioB ‘“‘Tabpux-u baiixaku”. aBroped. auc. ... kaua. ¢uion. wmayk: 10. 02. 22 /
O.T.MupmyxammenoB. —Xymkana, 2011. — 26 c¢. AdoaynxamoB X.3. Jlekcudeckue 3amMcTBOBaHHA B “Tabpuxu
Baiixakir” Xomka AOyndasn Myxamman ounau Xycaiin Baiixaku nadup: aBroped. muc. ... Kaui. guion. Hayk: 10.
02. 22 [Teker] / XK.3.A0mynxanoB. — Hymanbe, 2012. — 23 c. Caugn b.®. 'maronsHas nexcuka B “Tabpuxu
Beiixaku™: aBToped. muc. ... xaHn. ¢wmnon. Hayk: 10. 02. 22 [Tekcr] / b.®.Caumu. — Hdymanbe, 2009. — 24 c.
CymnaiimonoB O. Mopdosorudeckue ocodenHoctr “Tabpuxu baiixaku”: aBroped. auc. ... kaaa. ¢uaon. Hayk: 10.
02. 22 [Texcr] / O.CynaiimoHoB. — Xymkaun, 2006. — 25 c.

4 Typa6os A.M. CamapKaH;| BUIOSTH STHOHMM Ba STHOOWKOHUMIAPUHMHT TaXJIuixn. HOM30MIMK AHCCEpTaTCHICH
aBropedeparn. [Matn]. — Toukent, 1999. — 22 6. PaxmarymnaeB III. Y36ex THIHMHUHT STHMOJOIHK JIyFaTH. —
Tomkent.: Yausepcuret, 1-x. 2000 — 599 Get, 2-x. 2003 — 599 Get, 3-x. 2009 — 282 6et. berammer H.b., Typobos
A.M. Camapkany Tononumusice. CamJIUTU uampu, 2015 i. 156 6. Bermatos D.A. Y36eK THIN aHTPOIIOHMMUKACH.
— Tomkent: ®an, 2013. — 262 6. Aycumor 3., Madrahimov Z. Tarixiy toponimika. (o‘quv qo‘llanma). — Toshkent:
Navro‘z, 2017. — 126 b. Bermaros D.A. V36ek mcMmiapu MabHOCH (MKKMHYM Hamp). — TONIKEHT: Y36GeKHCTOH
Muuait sHcuknoneausicu, 2007. — 604 6. Nafasov T., Nafasova V. O‘zbek tili toponimlarining o‘quv-izohli lug‘ati.
(maktab o‘quvchilari, kollej va litsey talabalari uchun) — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2007. — 80 b. Hakimov Q.M.,
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Bu yo‘nalishdagi ahamiyatga molik ishlardan Sh.Rahmatullayevning
tadqiqotlari bo‘lib, olimning yarim asrlik izlanishlari mahsuli bo‘lgan “O‘zbek
tilining etimologik lug‘ati”da o‘zbek tili tarkibidagi 2400 dan ortiq turkcha,
arabcha va fors-tojik tillariga mansub so‘zlar tahlili keltirilgan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot Sharof Rashidov nomidagi
Samargand davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Fors-
tojik tilining leksik-semantik va uslubiyoti masalalari” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi etimologiya bo‘limining tarixiy ildizlarini aniglash
hamda X-XIII asrlar fors-tojik tarixiy asarlaridagi etimologik qarashlarning
etimologik va izohli lug‘atlari uchun tayanch manbalik darajasini ochib berishdan
iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tarixiy asarlar muallif va tarjimonlarining leksik birliklarning lingvistik
mansubligiga e’tibor qaratganligini ochib berish;

X-XII asrlar tarixiy asarlarida qayd etilgan leksik birliklarni ma’noviy
guruhlarga bo‘linganligini asoslash;

so‘z, so‘z birikmalari, ibora va terminlarning etimologik izohlash masalasida
mazkur davr tarixiy asarlarining umumiy va fargli tomonlarini ochib berish;

tarixiy asarlar muallif va tarjimonlari tomonidan batafsil yoki gisqacha izohlar
berish yo‘llarini tanlanganlik sabablarini aniqlash;

X-XIII asrlar tarixchi va tarjimonlari tomonidan keltirilgan etimologik
tushuntirishlarning ilmiy darajasini ochib berish;

statistik jihatdan leksik birliklarning paydo bo‘lish tarixini izohlashda bir
asarning boshqgasidan ustunligini dalillash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Abusaid Abdulhayning “Zayn-ul-axbor”,
noma’lum muallifning “Tarixi Siston”, Ibn Balxiyning “Forsnoma”si kabi fors-
tojik tilida yozilgan hamda Abuali Bal’amiyning “Tarixi Tabariy”, Abubakr
Narshaxiyning “Tarixi Buxoro” kabi arab tilidan tarjima qilingan asarlari
tanlanagan.

Tadgiqotning predmetini X-XIII asrlar fors-tojik tarixiy asarlaridagi
etimologik gayd va ishoralarini aniglash va ularning ilmiy hagigatga moslik
darajasini o‘rganish tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgigotda qiyosiy-tarixiy, tasniflash, shakliy va
ma’noviy tasniflash, qiyosiy-tipologik, statistik analiz usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Tarixi Tabariy”, “Zayn-ul-axbor”, “Tarixi Buxoro”, “Tarixi Siston”,
“Forsnoma” asarlarining boshga manbalarda uchramaydigan muhammadiy,
musayyabiy, buzurgfarmoy, mardigiron, idi vard, komgoriy, Hamukat kabi arxaik
so‘zlarni saglovchi yagona manbalar ekanligi ochib berilgan;

tarixiy asar mualliflarining kohin, hijriy, melod (milod), moida, nofila, ramim
so‘zlaridagi fonetik, leksikologik, leksikografik kabi lingvistik sharhlari

Mirakmalov M.T. Toponimika. (darslik). — Toshkent: Tafakkur avlodi, 2020. — 343 b. Kopaes C. V36exucron
BUWJIOSITIIAPH TONOHUMIIApU. — TOMIKEHT: Y30ekucton Muuii sncukionenusicu, 2005. — 238 6.
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etimologik, izohli, ensiklopedik, tarjima lug‘atlari xususiyatlarini birlashtirgani
ochib berilgan;

arablarda kishilarning ism, lagab, kunya, faxriy unvon, taxallus kabi bir
gancha qo‘shimcha ismlar mavjudligi aniglanib, Nizor, Hoshim, Quraysh
gabilalarning nomlanishi kishilarning lagablaridan boshlanishi isbotlangan;

Qur’ondagi arablashgan forscha sijjil so‘zi Ibn Balxiy tomonidan aniglangani
hamda bugungi kunda ibrig (ko za, suv idishi), istabraq (mato, harir), barzax (juft
narsani bog ‘lovchi), burhon (dalil, hujjat), tano‘r (tandir), junoh (gunoh), ravza
(bog ), zaboniya (do zaxga mutavakkil farishtalar), zarobiy (tilla suvi), zamharir
(qattiq sovuq, ayoz), sijjil (qotgan loy), siroj (chiroq, fonus), g‘amza (noz,
karashma), fil (hayvon turi), ka’s (jom, suv idishi), kanz (ganj, Xazina), majus
(zardusht, otashparast, avesto dinining vakili), marjon (ziynat vositasi) kabi
umumeroniy tillarga mansub 18 ta so‘zlar borligi ochib berilgan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Dissertatsiya muallifi tomonidan o‘rganilgan tarixiy asarlar materiallari
asosida gisgacha etimologik va izohli lug‘at tuzilgan bo‘lib, unda 271 ta leksik
birlikning etimologik va lug‘aviy izohi keltirilgan;

X-XI1I asrlarda yozilgan tarixiy asarlarda 9 tilga mansub leksik birliklarning
etimologik tahlil va tafsirlari uchrashi ochib berilgan;

tarixiy asarlarda boshga manbalarda uchramaydigan Markaziy Osiyo
xalglarining milliy marosimlari va urf-odatlari bilan bog‘liq terminlar, antroponim,
etnonim, toponimlar etimologiyasi oid grashlar mavjudligi dalillangan;

tadqigotda mavjud bo‘lgan tilshunoslik fanini takomillashtirish, etimologiya
sohasidagi yangi nazariy g‘oyalarni aniqlash, leksik birliklarni shakl o‘zgarishlari,
tillarga mansublik va etimologik nugtayi nazardan tahlil gilish va tavsiflashga doir
yangi ma’lumotlar asoslangan;

tarixchilarning  lingvistik tahlillari orasida bugungi tilshunoslikning
etimologiya, lug‘atshunoslik, til tarixi, qiyosiy tipologiya sohalariga oid qarashlar
mavjudligi va mazkur qaydlar ilk lisoniy izohlar ekanligi isbotlangan;

anroponimlarning boshqga tillarga o‘tishi va o‘zlashtirilishi natijasida asl
mohiyatidan uzoglashish va mavhum mazmun-mohiyat kasb etishi dalillangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi  muallif  X-XIII asrlar tarixiy
asarlaridagi etimologik garashlarni tahlil gilish jarayonida ularning obyektiv
hagigatga yaqinlik darajasini aniglash magsadida Eron, Tojikiston, O‘zbekiston va
Yevropa olimlarining xulosalari, tadqiqotchi va lug‘atshunoslarning xulosalari
bilan qgiyoslanganligi, olingan natijalarni vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, u fors-tojik etimologiyasi fani tarixini ochish hamda
leksik birliklarning katta guruhining paydo bo‘lishidagi bahsli nuqtalarni aniqlash,
shuningdek, etimologiyaga oid tadqiqot ishlarini olib borish va so‘zlarning kelib
chiqishi tarixi sohasining noma’lum tugunlarini ochishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, u etimologiya bo‘yicha
darslik va o‘quv majmualari yaratilishida muhim manba bo‘lib xizmat qiladi.
Tadqiqot materiallari asosida oliy o‘quv yurtlarining filologiya fakultetlari



talabalari uchun tojik tilshunosligi tarixi, aynigsa, leksik birliklar etimologiyasi
hagida maxsus kurs va seminarlar tashkil etish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. X-XIII asrlarda fors-tojik tilida
yaratilgan tarixiy asarlarda leksik birliklar etimologiyasini tadqiq etishdan olingan
ilmiy natijalar asosida:

Qur’ondagi arablashgan forscha sijjil so‘zi Ibn Balxiy tomonidan aniglangani
hamda bugungi kunda ibriqg, istabrag, barzax, burhon, tano‘r, junoh, ravza,
zaboniya, zarobiy, zamharir, sijjil, siroj, g‘amza, fil, ka’s, kanz, majus, marjon kabi
umumeroniy tillarga mansub 18 ta so‘zlar borligi hagidagi ma’lumotlardan
Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan 2014-2016 yillarga mo‘ljallangan
Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston
University DeTEL “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” fundamental loyihasini bajarishda foydalanilgan. (Samargand davlat
chet tillar institutining 2024 vyil 9-yanvardagi 48/02-son ma’lumotnomasi).
Natijada tarixchilar garashlarining obyektiv hagigatga yaqinlik darajasini aniglash
uchun mazkur etimologik tahlillarni Eron, Tojikiston, O‘zbekiston va Yevropa
olimlarining xulosalari, tilshunos va Iug‘atshunoslarning qarashlari bilan
solishtirib, keltirilgan etimologik izohlarning ilmiy darajasi ochib berilganligi
o‘rganishga zamin bo‘lgan;

“Tarixi Tabariy”, “Zayn-ul-axbor”, “Tarixi Buxoro”, “Tarixi Siston”,
“Forsnoma” asarlarining boshga manbalarda uchramaydigan muhammadiy,
musayyabiy, buzurgfarmoy, mardigiron, idi vard, komgoriy, Hamukat kabi arxaik
so‘zlarni saqlovchi yagona manbalar ekanligi hagidagi ilmiy-nazariy garashlardan
Samargand davlat chet tillar instituti tomonidan 2016-2018 yillarda amalga
oshirilgan Yevropa Ittifogining Erazmus+ dasturining 561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” mavzusidagi fundamental
loyihada foydalanilgan. (Samargand davlat chet tillar institutining 2024 vyil 9-
yanvardagi 47/02-son ma’lumotnomasi). Ilmiy natijalarning qo‘llanishi orqali
tarixiy asarlarda o‘ndan ortiq tillarga mansub leksik birliklar etimologiyasiga oid
qarashlar mavjudligi va ularning ilmiylik darajasi o‘rganilganligi, tarixiy asarlarda
shu kungacha yaratilgan lug‘atlarda uchramaydigan so‘zlarning izohlari mavjudligi
hamda yangi etimologik va izohli lug‘atlar tuzishda ularning muhim manba
sifatida xizmat gilishining isbotlanganligi haqgidagi nazariy xulosalari asoslangan;

Dissertatsiya muallifi tomonidan tarixiy asarlardagi etimologik qaydlar
asosida “Farhangi muxtasari reshashinosi va tafsiri (dar asosi mavodi tarixnomahoi
asrhoi  X-XIII-i forsi-tojiki)” nomli etimologik lug‘at tuzilgan. Unda tarix
kitoblarida uchragan so‘zlarning etimologik hamda lug‘aviy ma’nolari tahlil
gilingan. Tarixiy asar mualliflarining kohin, hijriy, melod (milod), moida, nofila,
ramim so‘zlaridagi fonetik, leksikologik, leksikografik kabi lingvistik sharhlari
etimologik, izohli, ensiklopedik, tarjima lug‘atlari xususiyatlarini birlashtirgani
mazkur lug‘atda asoslab berilgan. (Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat
universitetining 2024 vyil 2-apreldagi 9-son yig‘ilish bayonnomasi) Mazkur
lug‘atda bir gqator lug‘aviy so‘zlar, toponim, antroponim va etnonimlar
etimologiyasini aniglashtirilgan. Tarixiy asarlarda tahlil gilingan bir qator
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so‘zlarning sharhi keyingi davr lug‘aviy asarlarida uchramasligini e’tiborga olsak,
ushbu lug‘at talabalarning etimologiya, leksikologiya kabi sohalardagi bilimlarini
oshirishga xizmat giladi.

Arablarda kishilarning ism, lagab, kunya, faxriy unvon, taxallus kabi bir
qancha qo‘shimcha ismlar mavjudligi ahamda Nizor, Hoshim, Quraysh
gabilalarning nomlanishi kishilarning lagablaridan boshlanishi hagidagi ilmiy
xulosalaridan 2022-2023 vyillarda O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining
“O‘zbekiston” teleradiokanali “Bedorlik”, “Adabiy jarayon”,  “Ta’lim va
taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat” eshittirishlarining ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan.  (O‘zbekiston  milliy teleradoikompaniyasi  “O‘zbekiston
teleradiokanali’ning 2024 vyil 1-fevraldagi 02-36-01-son ma’lumotnomasi)
Natijada radiodasturlarda berilgan ilmiy xulosalar tinglovchilarda milliy
ismlarning kelib chiqish tarixi va ma’nolari, ism tanlash an’anasini shakllantirishda
amaliy ahamiyatga ega bo‘ldi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot ishi natijalari 5 ta,
jumladan, 3 ta xalgaro va 2 respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
12 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta, xorijiy jurnallarda 4 ta maqola chop etilgan.

Tadgiqotning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi 160 betdan iborat
bo‘lib, kirish, uch asosiy bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan
tashkil topgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, ishning magsadi va vazifalari, obyekti va predmetlari tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadgiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan,
olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Leksik gatlam so‘zlarining etimologiyasi”
deb nomlanib, uch fasldan iborat. Bobning birinchi fasli “Umumeroniy tillarga
mansub so‘zlar etimologiyasi” deb nomlanadi.

Fors-tojik tilshunosligi gadimiy tarixga ega bo‘lib, uning uzog o‘tmishini
tahlil gilish, shakllanish tarixini ochib berish — rivojlanishining murakkab yo‘llarini
oydinlashtirishga imkon beradi. Jumladan, X-XIII asrlar tarixiy asarlarida
tarixchilar nafagat tarix fanining bilimdonlari, balki tilshunos olim sifatida ham
namoyon bo‘lib, lingvistika ilmining o‘ziga xos masalalarini tahlil qilish va tadqiq
etishga katta hissa qo‘shganligi namoyon bo‘ladi. Bunday asarlarda o‘quvchi
tilshunoslikning eng kam o‘rganilgan etimologiya sohasining rivojlanishiga asos
bo‘lishi mumkin bo‘lgan juda ko‘p sharhlarga duch keladi. Jumladan, tadgigot
obyekti bo‘lgan tarix kitoblarida umumeroniy, arab, hind, ibroniy, suryoniy, turk,
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habash, rum, yunon kabi tillarga mansub leksik birliklarning etimologik izohlarini
uchratish mumkin. Biz “eroniy tillarga mansub yoki umumeroniy tillariga mansub
leksik birliklar” birikma termini ostida vujudga kelishi miloddan avvalgi I1I-11
ming yilliklar oralig‘i yoki boshga taxminlarga binoan miloddan avvalgi 2 ming
yillikning birinchi yarmiga borib tagaladigan umumeroniy tillarga mansub bo‘lgan
so‘zlarni nazarda tutganmiz.

Mazkur faslda fors-tojik tillariga mansub dirafsh, zindiq, sijjil, shed, Navro‘z,
ganji bodovard kabi bir qancha lug‘aviy birliklarining shakli, tarkibi, ma’nosi,
tarixi, vujudga kelish asoslari va lingvistik mansubligi hagidagi tarixchilar nugtayi
nazarlari o‘rganilib, keyingi davr tadgiqotlari bilan tagqoslandi. O‘rganishlar shuni
isbotladiki, tarixchilarning dirafsh, sijjil, g‘izrifiy, muhammadiy, musayyibiy,
zandanajiy, buzurgfarmoy, dabirkad, eronog ‘ar (eronandarzgar), mardigiron, guli
komgoriy, xiroji hamdostoniy, saroyi shumurda hagidagi etimologik talginlari
nafagat ilmiy asoslangan tahlillar sirasiga kiradi, balki ulardan ayrimlari fagatgina
zikr etilgan tarixiy davr manbalarida saglanib golgan va boshga manbalarda
uchramaydi. Boshga bir guruhi esa keyingi davr lug‘atshunoslari uchun faktik
material vazifasini bajarib, tilshunos olimlar leksik birliklar izohida tarixchilarning
sharhlariga ko‘p bora murojaat qilishgan.

Muarrixlar tomonidan etimologiyasi keltirilgan umumeroniy tillarga mansub
leksik birliklarni tuzilish jihatidan sodda, sodda yasama, qo‘shma va so‘z
birikmalari ko‘rinishida tasniflash mumkin. Shuningdek, mazkur guruh so‘zlarini
davlat ramzlari (dirafsh), fasl-oy nomlari (tir), iqtisodiy atamalar (g ‘idrifiy,
muhammadiy, musayyibiy, ganji bodovard, xiroji hamdostoniy), gazlama nomlari
(zandanajiy), marosim va bayram nomlari (mehrgon, obongon, sada, bahmanjana,
mardigiron, ozarjashn, idi vard), o‘simlik nomlari (guli komgoriy), mansab va
unvon nomlari (buzurgfarmoy, eronog ‘ar, dabirkad) kabi ma’noviy guruhlarga
ajratish mumekin.

So‘zlarning lug‘aviy izohi va etimologiyasi borasidagi tarixchilarning qayd
va ishoralari keyingi davr lug‘atshunoslari, Xususan, “Burhoni qote’”, “G*iyos-ul-
lug‘ot”, “Farhangi forsi” (“Fors tili lug‘ati”), “Lug‘atnoma”, ‘“Farhangi
reshashinosii zaboni forsi” (“Fors tilining etimologik lug‘ati’) kabi lug‘aviy asarlar
mualliflariga gimmatli manba sifatida katta yordam bergan.

Bobning “Jonli tillarga mansub olinma so‘zlar etimologiyasi” deb
nomlanuvchi ikkinchi faslida arab, hind, turk tillariga mansub leksik birliklar
tahlili tegishli mavzular ostida berilgan. Mazkur bobda fors-tojik tilining arab, rus,
turk (o‘zbek, ozarbayjon, tatar, qozog...), ingliz, fransuz, nemis, yunon, ispan,
gurji, arman, hind tillariga so‘z berishi va o‘z navbatida modiy, sug‘diy, port,
yunon, hind, arab, oromiy, suryoniy, turk, mo‘g‘ul, rus, ingliz, nemis, fransuz,
ispan, portugal kabi tillardan so‘z gabul gilishi, bu holatning tarixiy asoslari hagida
ham mulohaza yuritilgan.

Mazkur davr tarixiy asarlarida eroniy va arabcha so‘zlardan tashqgari suryoniy,
ibroniy (ibriy), rum, yunon, turk, hind, habash, sind, harroniy, tabariy va boshga
tillardan olingan so‘zlar ham tahlil gilingan va alohida hollarda ularning
etimologiyasiga to‘xtalib o‘tilib, tarixiy asarlarda etimologiyasi zikr etilgan leksik
birliklarning statistik ma’lumotlari keltirilgan. Ayniqsa, tillarning gadimiy
alogalari natijasida arab va fors-tojik tillari o‘rtasida ko‘plab bahsli lug‘atlar borligi
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yoki fors-tojik va turkiy tillar guruhi o‘rtasidagi uzog o‘tmishdagi lug‘at almashish
hodisalari natijasida ayrim so‘zlarning bir tilga mansub bo‘lib, boshqga tilda shuhrat
topishi kabi holatlar muhokama gilingan.

Tahlil gilingan olinma so‘zlarning katta gismini arab tiliga mansub leksik
birliklar tashkil etadi. Bu guruh so‘zlar xususida tarixchilarning ayrim izohlari
etimologik, boshqga sharhlari tarjima yoki izohli lug‘atlar xususiyatlarini o‘zida aks
ettiradi. Shunday holatlar ham uchraydiki, tarixchilar tomonidan Kkeltirilgan
sharhlar bir necha xildagi lug‘at xususiyatlarini o‘zida mujassam etgan.

Arabcha leksik birliklarning ma’nosini tushuntirishda tarixiy asar muallif va
tarjimonlari o‘zlarining yuksak mahoratini ko‘rsatib, so‘zlarning eng nozik
ma’nosigacha e’tibor berganlar. Xuddi shunday talginni hars so‘zi misolida ko‘rish
mumkin. Masalan, ushbu so‘zga “Farhangi zaboni tojiki” (“Tojik tili lug‘ati”)
asarida “ziroat, ekin, dehqonchilik, ekin-tekin” ma’nosida talgin gilinsa, °> “Tarixi
Tabariy” tarjimasida u yanada kengroq mazmunda, ya’ni ekinlarning umumiy
ma’nosida emas, balki “sarg‘aygan ekinlar” mazmunida izohlanadi va tarixchining
arabcha so‘zlarning ma’no nozikliklaridan xabardorligini ko‘rsatadi: “Va “hars”
shuki, sarg‘aygan bo‘lsa, “zar” deb hali yashil holatiga aytiladi”.®

Faslning “Hind tiliga mansub leksik birliklar etimologiyasi” mavzusida
“Zayn-ul-axbor” asarida keltirilgan hindlarning toifalari, urf-odatlari, bayram va
marosimlari bilan bog‘liq bir gator lug‘atlar tahlil gilingan. Shuningdek, tadqiqot
obyekti bo‘lgan tarixiy asarlarda Irtish, yabg‘u kabi so‘zlarning turk tiliga
mansubligi aytib o°tilgan. Mazkur so‘zlarni tahlil qilish jarayonida fors-tojik va
turkiy xalglar o‘rtasidagi alogalar va mazkur xalglar tilidagi ko‘p sonli lug‘at
almashuvlari ularning yonma-yon, go‘ni-go‘shnichilikda, gismatdosh, dindosh
bo‘lib yashashlari natijasi ekanligiga alohida urg‘u berilgan.

Birinchi bobning uchinchi fasli “O¢lik tillarga mansub olinma so‘zlar
etimologiyasi” deb nomlangan bo‘lib, unda tarixchilarning ibroniy, suryoniy, rum
(lotin) va yunon tillariga mansub leksik birliklar etimologiyasi oid garashlari
muhokama qilingan. Mazkur guruhga mansub so‘zlar tahlili jarayonida
tarixchilarning dunyo tillari tarixi, boshlanmasi, targalishi va rivojlanishi
xususidagi fikrlari ham muhokama qgilingan. Chunonchi, Ibn Jarir, Bal’amiy va
Gardeziy kabi tarixchilarning fikriga ko‘ra, ibroniy va suryoniy tillari eng gadimiy
tillar bo‘lgan. Xususan, diniy rivoyatlarda suryoniy tili barcha tillarning manbai,
Odam alayhissalom va jannat ahlining tili hisoblangani keltiriladi. Tarixchilardan
Ibn Jarirning “Tarix-ur-rusul va-l-muluk™ asarida ham payg‘ambar (s.a.v.) hadislari
rivoyatida to‘rt payg‘ambar: Odam, Shis, Nuh va Xanux payg‘ambarlarning tili
suryoncha ekanligi qayd etilgan.’

Mazkur tarix Kitoblarida tillar yaralishi bilan bog‘liq masalalar qatorida
so‘zlarning, aynigsa, ibroniy tiliga mansub leksik birliklar etimologiyasiga oid

® dapxanru 3a60uu Toyuki. Jlap sepu Taxpupu MLIIL Illykypos, B.A. Kanpaunos, P. Xomum, H.A. Mabcymii. — M.:
Cosetckast aHImKIOMeANs. 1969. 2-j. — C.735.

® Bambamii, AGyanii Myxamman u6au Myxamman. Taspuxu Tabapii. U.1, c. 3-817 c.; Y. 2, 818-1632 c. [Marn] / A.
Bbansamii. Bo Mmykayiuma Ba taB3exotd M. Ymapos Ba @. bo6oes. — Texpon, 1380 /2001. 1-j, 340-b.

" Tabapin, A6ydasdap Myxamman u6au Yapup. Taspuxy-p-pycynu Ba-I-MynyK (Tapdyma a3 apabi, MyTapquM
Abynkocumu [TostHna). bo taxpupn ymymnn Hypmyxamman Amupmroxit. Knutoou 1 (Y.-xowm 1, 2 Ba aBBanu 4. 3). —
Hyman6e: Cappenakcusiu unmMud Ducuknoneausu Mustmuu Touunk, 2014, 1-k, 119-b.
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muhim fikrlar mavjud bo‘lib, ularni ma’nosiga ko‘ra quyidagicha guruhlash
mumkin:

a) shaxslarning ism va lagablari: Buxtunnasr, Isroil, Muso, Yahyo;

b) bayram va marosim nomlari: mazol, arobo, barkas, isorat, fis 4, hanka;

d) diniy atamalar: za ’yino, hittatun, hintatun;

e) xalg, gavm nomlari (etnonimlar): yahud, bani Isroil.

Qayd etilgan leksik birliklarning aksariyati ibroniy tili va yahudiy dinining
ko‘p go‘llaniladigan so‘zlari, faol atama hamda ismlar bo‘lib, ularning izohini bir
gator o‘rta asr manbalarida uchratish mumkin. Birog, gadimgi yahudiylarning
marosim va urf-odatlarini ifodalovchi mazol, arabo, barkas, isorat, ta’yino, fis’h,
hanka kabi bir gancha so‘zlar zikr etilgan tarixiy asarlardan boshga manbalarda
deyarli uchramaydi. Shu boisdan tarixchilarning ushbu turkum so‘zlarga oid
gaydlari alohida ahamiyatga ega. Aynigsa, ushbu gqadimiy urf-odatlarning
ayrimlari bugungi kunda yo‘qolib ketganligi sababli bunday leksik birliklar
unutilib, noma’lum lug‘atga aylanganligi tarixchilar gaydlarining ahamiyatini
yanada oshiradi.

Fasining “X-XIII asrlarga oid tarixiy asarlarning lug‘atnomalarga
o‘xshashligi” mavzusida tarixchilarning leksik birliklar sharhida tarjima va tafsiriy
lug‘atlarga o‘xshash sharhlari muhokama gilingan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Toponimlar etimologiyasi” deb nomlanib,
uch fasldan tashkil topgan.

Toponimlarning etimologiyasini o‘rganishda X-XIII asrlarda fors-tojik tilida
yozilgan yoki arab tilidan tarjima qilingan tarixiy asarlarning ahamiyati katta
bo‘lib, tarixiy asarlarda kichik yoki katta geografik hududlar nomini ifodalovchi
toponimlar boshga so‘zlarga nisbatan katta ulushni tashkil etadi. Zikr etilgan davr
tarix kitoblariga bir tomondan, dunyo yaratilishidan to XIIl asrgacha bo‘lgan
davrda xalglar hayotining turli tarixiy davrlarini oydinlashtiradigan juda muhim
manba sifatida qaralsa, ikkinchi tomondan, tarixchilarning toponimlar
etimologiyasiga oid aksar fikrlari zamonaviy tilshunoslik ilmining xulosalariga
mos kelishi bilan diggat markazida turadi.

Tadqiqot obyekti bo‘lgan tarixiy asarlarda etimologiyasi tahlil gilingan 45 ga
yaqin toponimlarni aniglangan bo‘lsa, ularning aksariyati eroniy tillarga mansub
(25 adad), nisbatan kamroq soni arabcha (16 ta), oz gismi (4 ta) esa boshqa tillarga
mansub leksik birliklardir.

Fors-tojik tarixchilari tomonidan tahlil gilingan Ganafa, Anbor, Zarang,
Zovul, Zobin, Nimro ‘z, Navband, Ko ‘hi Qoran (Qoran tog i) kabi eroniy tillarga
mansub joy nomlari uzoq o‘tmishga ega bo‘lib, ulardan ayrimlari oz mavjudlik
davrida ma’lum tarkibiy o‘zgarishlarga ham uchragan.

Tarixiy asarlar mualliflarining Dorobgird, Kaygird, Haftoshyon, Jundi
Shopur kabi joylar hagidagi fikrlari zamonaviy tadgigotchilar nuqgtayi nazari bilan
mos kelib, bu holat X-XII1 asrlarga oid tarix kitoblarining mustahkam ilmiy asosga
egaligidan dalolat beradi. Birog ayrim toponimlar xususida tarixchilar va keyingi
davr olimlarining garashlari o‘rtasida bahsli masalalar yuzaga kelib, shu jihatdan
tarixiy asarlarda zikr etilgan toponimlar xususidagi garashlarni ilmiy asoslangan va
ilmiy asoslanmagan garashlar kabi guruhlarga ajratish mumkin.
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Fors-tojik xalqi islomiy hayotni gabul gilgandan so‘ng, arab xalgining kelib
chiqishi, tarixiy taragqiyoti, tili, adabiyoti, geografik mavgei, ismlari — umuman
hayotining barcha jabhalari olimlarimiz tadgiqotlarining muhim gismiga aylandi.

Zikr etilgan tarixiy asarlarda arab tiliga mansub Arafot, Bayzo, Balqo, Basra,
Dor-un-nadva, Jazira, Jisr-ul-hijor, Zot-ut-tavovis, Lavhakut, Mavze -ul-xishob,
Makka, Mohayn, Haram, Hira kabi bir gator gadimgi va keyingi (asarlar yozilgan
davr nuqtayi nazaridan) davr toponimlarining kelib chigishiga oid etimologik
garashlar uchraydi. Bunday leksik birliklarni ifodalagan o‘rinlariga ko‘ra
ibodatgoh nomi, hovli-ko ‘cha nomi, tog‘ nomi, ko ‘prik nomi, gal’a nomi, qishlog
nomi, saroy nomi, shaharlarning nomlari kabi guruhlarga ajratish mumkin.

Manbalarda yasalish jihatdan gismlari ikki tildan tashkil topgan toponimlar
ham uchraydi. Biroq ularning soni ko‘p emas. Bunga misol qilib fors-tojikcha
so‘zdan -ayn arabcha komponent hamda arabcha+hindcha so‘zlar go‘shilishidan
yasalgan Mohayn, Zot-ut-tavovis, Jo‘yi Mo ‘liyon kabi toponimlarni ko‘rsatish
mumekin.

Tarixchilar tomonidan kelib chigishi xususida fikr bildirilgan toponimlarni
hosil bo‘lish manbasiga ko‘ra ham bir necha turlarga bo‘lish mumkin, ya’ni
ularning bir gismi kishi ismlari (antroponim), boshga guruhi xalq va gabila nomlari
(etnonim), yana bir ganchasi lug‘aviy ma’no va shu kabilardan vujudga kelgan. Biz
ham ayni shu xususiyatlarni e’tiborga olgan holda, tarixiy asarlarda etimologiyasi
keltirilgan toponimlarni quyidagi ma’noviy guruhlar ostida tahlil qilishga qaror
qildik va fasllarga ajratdik:

1. Lug‘aviy ma’no asosidagi toponimlar. Ushbu faslda Anbor, Arafot, Arok,
Bayzo, Basra, Dor-un-nadva, Zovul, Nimroz, Zot-ut-tavois, Irtish, Lavhakut,
Makka / Bakka, Mohayn, Ozarboygon / Ozarboyjon, Romush, Haram, Harora,
Jazira, Jo ‘yi Mo ‘liyon kabi toponimlarning tahlillari berilgan.

2. Antroponim asosli toponimlar. Mazkur faslda Balqo, Zarang, Zobin,
Hamukat, Rum, Shopurkom, Qustantin kabi joy nomlari xususidagi tarixchilarning
garashlari muhokama gilingan.

3. Etnonim asosli va noma’lum asosli toponimlar. Ikkinchi bobning bu faslida
tarixchilarning Balx, Eronshahr, Samargand, Siston, Turon kabi toponimlar
xususidagi garashlari zamonaviy tilshunoslarning xulosalari bilan solishtirilgan.

Dissertatsiyaning ushbu gismida ham birinchi bobdagi kabi tahlil tizimi
davom ettirilib, dastlab X-XIII asrlarga oid tarixiy manbalar muallif va
tarjimonlarining qarashlari tilga olinib, so‘ngra ularning fikri bugungi
tadgiqotchilarning xulosalari bilan solishtirilgan.

Tarixiy manbalarda etimologiyasi tahlil gilingan toponimlar xususida aytish
mumkinki, ko‘p hollarda tarixchilarning gaydlari ilmiy hagigatni o‘zida aks
ettiradi. Shu bilan bir gatorda ayrim hollarda tarixchilarning rivoiy etimologiyaga
tayanish yoki noilmiy ma’lumotlarni asos sifatida qabul qilish holatlariga ham
duch kelinadi. Bu esa o‘sha davrda tojik tilshunosligi, aynigsa, uning etimologiya
sohasi bugungi kunda mavjud shaklda rivojlanmaganligi bilan bog‘ligdir.
Qolaversa, zikr etilgan mutafakkirlar tilshunos emas, tarixchi bo‘lishgan va
ularning leksik birliklar izohida ba’zan xalq etimologiyasiga tayanishlari ham ilk
etimologik garashlar sifatida ahamiyatga molikdir.
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Xulosa qilib aytganda, X-XIII asr tarixiy manbalari, xususan, “Tarixi
Tabariy”, “Zayn-ul-axbor”, “Tarixi Buxoro”, “Forsnoma” asarlarida bir qator
umumeroniy tillarga mansub joy nomlari bilan birga arabcha va boshga tillarga
mansub toponimlarning etimologik izohlarini kuzatish mumkin. Bu o‘rinda
tarixchilar nafagat o‘z ona tillarining bilimdoni, balki boshga tillarni ham yaxshi
biladigan olimlar sifatida namoyon bo‘lishadi. Ushbu toponimlarning ba’zilari
tarixiy asarlarning aksariyatida tahlil gilingan bo‘lsa, ayrimlari fagat bitta asarda
izohlangan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Antroponimlar hamda etnonimlar
etimologiyasiga oid qarashlar” va uning birinchi fasli “Antroponimlar
etimologiyasiga oid qarashlar” deb nomlangan.

Til tarixini o‘rganish va so‘zlarning asl o‘zagini aniglashda tadgiqgotchilar
tomonidan antroponim deb yuritiladigan shaxs ismlarining o‘rni beqiyosdir.
Ma’lumki, atoqli otlar tilning lug‘aviy so‘zlariga garaganda kamroq o‘zgaradi va
ular o‘zida leksik birliklarning gadimiy shakllarini saglab qoladi. Hatto, ayrim
so‘zlarning o‘zagini fagat gadimgi ism va lagablar tahlilidan aniglashimiz mumkin.
Bu borada taniqli antroponimshunos olim O.G*afurovning “Sharhi ism-u lagabho”
(“Ism va laqgablar izohi”) kitobida shunday deyiladi: “Ayrim so‘zlarning o‘zagi,
noma’lum lug‘atlar ta’rifi va kelib chiqishini faqat qadimgi davrlarga tegishli ism
va lagablar tarixini o‘rganish orgali topa olamiz”®

Atogli otlar tilning mavjud so‘zlari asosida yasaladi, ya’ni shaxs, narsa va
joyni Dbildiruvchi otlar lug‘at so‘zlaridan vujudga keladi va ko‘p hollarda
nomlovchilarning tiliga mansub bo‘ladi. Lekin ismlarning tahlili va talgini
tilshunoslikning nozik va murakkab masalalaridan hisoblanib, ularning kelib
chiqishi lug‘aviy ma’noga asoslansa ham, nomlanish kayfiyati butunlay boshqa
mavzudir. Xususan, kishilarning ism, taxallus va lagablari xalgning ijtimoiy, diniy,
mifologik qarashlari hamda etnik an’analarini o‘zida mujassam etadi. Bobning
birinchi faslida antroponimlarning asosiy Xxususiyatlari, aynigsa, o‘zbek-tojik
xalglarining milliy ismlari va arabcha o‘zlashma antroponimlarning sifatlari hagida
so‘z yuritilgan. Masalan, o‘tmishda odamlar o‘zlarini kuchli hayvonlarning
ma’lum bir zotiga mansub deb hisoblaganliklaridan Sher, Palang, Arslon, Yo ‘lbars
kabi ismlarni tanlagan bo‘lsalar, Tursun, Bogi, Ug ‘ul, Tolib, Orzu, Umed, Istam,
Istad, Monad, Po ‘lod, Sangin, Temur kabi ismlarga o‘z orzu-niyatlarining ifodasi
sifatida murojaat etishgan. Shuningdek, xalgimizda Rasul, Xudoynazar,
Tangriberdi, Olloyor kabi diniy e’tiqod va xurofot bilan bog‘liq, Navro z, Odina,
Juma, Safar, Ramazon, Ashur, Chorshanbe, Rajab kabi vogea-hodisalar, tug‘ilish
vaqti bilan alogador ismlar ham mavjud. Umuman, kishilarning otlari, nomlash
an’analari haqida ham bir gancha fikrlar mavjud bo‘lib, bu an’analar har bir
xalgning urf-odatlari bilan bevosita bog‘ligdir. Bundan tashgari, har bir
antroponim ortida milliy madaniyat belgilarini kuzatish mumkin. Shu jihatdan tojik
va o‘zbek xalqlarining ism tanlash an’analari bilan bog‘liq ayrim masalalarni
quyidagicha sanab o‘tish mumkin:

— “katta” va “kichik” ismlarning mavjudligi, ya 'ni asl ismni undan bolalarga
zarar yetmasligi magsadida yashirish va “kichik” ismdan foydalanish;

8 Fadypos O. lllapxu ucmy naka6xo. — Jymaun6e: Updon, 1961. — C.5.
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— ba’zi ismlarning “og ‘ir” bo ‘Igani uchun shaklini o zgartirish;

— nomlashda ajdodlar ismidan foydalanish;

— ism tanlashda so zning ma’nosini hisobga olish va shu ism bilan atalgan
tarixiy shaxslar obraziga e’tibor berish,

— bilimdon va yoshi ulug’ insonlarga ism qo ‘yish vazifasini yuklash va
boshqalar.

Arabcha ism va lagablarni o‘rganishning ahamiyati hagida gap ketganda
shuni aytish kerakki, arab madaniyatining muhim bo‘lagi bo‘lgan ism va lagab
tanlash an’anasi Markaziy Osiyo xalglari, aynigsa, tojik xalgining muhim madaniy
merosiga aylangan. Ism Qo‘yish an’analarining ana shunday o‘zlashtirilishi
natijasida tojik-o‘zbek xalglarida ism, lagab, kunya, taxallus, na’t, faxriy ism va
unvonlar kabi tushunchalar keng tarqgalib, aksariyat hollarda ikkinchi darajali
ismlar ortidan asl ismlar ko‘rinmay golgan.

Tadqiqg qgilingan tarixiy asarlardagi antroponim va arab lagablari xususidagi
etimologik garashlarning ahamiyatini ko‘rsatadigan yana bir fakt shuki, unvon va
lagab tanlash musobagasining boshlanishi  IX-XI asrlarning “muhim
topilmalaridan” bo‘lib, tarixchilarning bir guruh ismlarning kelib chigishi, asoslari
va ma’nosini tushuntirishdagi xabarlari birinchi va ko‘pincha, yagona manba
sifatida e’tirof etiladi. Xususan, 1X-X asrlardan boshlab arab xalifaligiga garashli
o‘lkalarda turli kasb va mansabga oid laqab va unvonlar paydo bo‘lib, odamlarning
ayni lagablari bilan shuhrat gozonishiga olib keldi. Natijada xalifa Abulabbos
Abdulloh ibn Muhammadning Saffoh, xalifa Ma’munning eronlik sarkardasi Tohir
ibn Husayniyning Zul-yaminayn, xalifa Ma’munning sarlashkari Sahl ibn Fazlning
Zur-riyosatayn, lashkarboshi Zaydning Zayd-un-nor, Hakim ibn Atoning
Muganna, Yazid ibn Validning an-Noqis kabi lagablari o‘z egalarining asl
ismlaridan ko‘ra ko‘proq shuhrat qozongan.

Darhaqiqat, antroponimlar haqiqatini o‘rganishda ularning ma’nosi va
etimologiyasi muhim ahamiyatga ega bo‘lgani uchun tilshunoslik fani eng gadimgi
manbalarga tayanadi. Shu nugtayi nazardan garaganda, X-XIII asrlarga oid fors-
tojik tarixiy asarlarini mashhur ismlarning etimologik tahlillari ko‘p berilgan eng
gadimgi manbalar gatoriga Kkiritish mumkin. Bu davr tarix kitoblarida biz nafagat
yuzlab gadimiy antroponimlarni uchratamiz, balki ulardan ayrimlarining aniq
lingvistik va etimologik tahliliga ham duch kelamiz.

Tadqiqg etilayotgan tarixiy asarlarda arabcha ism va lagablarni ifodalovchi
lug‘aviy birliklar soni ko‘p bo‘lib, ularning tahlili tojik xalqi ajdodlarining ism
tanlash odatlarini yoritishda ham katta yordam beradi.

Tarixiy manbalardan olingan xulosalarga asoslansak, arablarda o‘g‘il
farzandlilik iftixor belgisi bo‘lib, hatto farzandning ismi otaning “faxriy unvoni”,
ya’ni kunyasini tashkil etgan. Shu holatga taglidan Xxalgimiz orasida er va
xotinning bir-biriga to‘ng‘ich farzandlarining ismlarini aytib murojaat qilishlari,
dalil o‘rnidagi katta ehtimol bilan, arab kunyalarining ta’siridir.

O<zlashma arabcha ismlar borasidagi yana bir muhim jihat shuki, arabcha
lagab va kunyalar xalgimiz tomonidan haqiqiy ism sifatida gabul gilingan.
Masalan, Abudovud, Abuabdulloh, Abulgosim kabi ismlar arablarda kunya
hisoblanib, “Dovud, Abdulloh va Qosimning otasi” degan ma’noni bildiradi.
Mazkur otalikka ishora giluvchi ismlar bizning xalglarimiz orasida asl ism sifatida
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gabul gilingan hamda juda keng targalgan mashhur ismlardan hisoblanadi. Shu
ma’lumotlardan kelib chiqib aytish mumkinki, ayrim hollarda lug‘aviy ma’no va
etimologiyasini bilmay turib farzandga ism tanlash ma’rifatsizlik belgisi sifatida
¢’tirof etiladi. Aynigsa, ismlar ma’nosiga bag‘ishlangan lug‘atlarda ham gayd
etilgan ayrim xatolarning kuzatilishi odamlarning ismlar tarixi va ma’nosidan
xabarsizligini yanada kuchaytiradi. Zero, lug‘atlardan bu arabcha ism va
lagablarining birlamchi izohini topish giyin bo‘Imasa-da, atoqli olim O.G‘ofurov
ta’biri bilan aytganda, “lagablar tarixini o‘rganmasdan turib, ba’zi ismlar ma’nosini
aniqlash amri maholdir”.°

Arabcha ism, lagab va taxalluslarning shakllanishida “ega, sohib” ma’nosini
anglatuvchi zu-, zul- go‘shimchalarining hissasi katta bo‘lib, ular o‘zbekcha -li va
tojikcha -dor, -mand, bo-, ba-, pur-, ser- kabi go‘shimchalar bilan vazifadoshlik
kasb etadi. Bu guruhga mansub lagablarga Zu-l-aktof, Zulgarnayn, Zulmanorayn,
Zu-1-Hojib, Zulyaminayn, Zu-r-riyosatayn, Zu-I-jinohlarni misol keltirish mumkin.

Ma’lumki, aksariyat hollarda barcha xalglarda sulola, elat, qabila nomlari
ularning asoschisi bo‘lgan kishilarning ismidan kelib chigadi. Ammo arablarda
Quraysh, Hoshim, Nizor kabi bir gancha mashhur gabilalarning lagablarga borib
tagalishi bu xalgning lagablarga e’tibori yuqoriligini asoslaydi.

Shunday holatlar ham uchratiladiki, ayrim Kkishilarning tashqi va ichki
sifatlari, ijtimoiy mavqei, hayotidagi hodisalar bilan bog‘liq holda bir nechta ism
va lagablari bo‘lgan. Bu hol tadgigotimiz obyekti bo‘lgan manbalarda ham e’tibor
garatilgan. Masalan, manbalarda Muhammad (s.a.v.) payg‘ambarning 7 ta ismlari
bo‘lgani gayd etiladi, yoki payg‘ambarimizning do‘stlari bo‘lmish Abubakrning
Abdulloh, Abdulka’ba, Atiq, Siddig, Abubakr kabi ism, kunya va lagablari borligi
keltirilib, arab xalqi orasida ismning shaxslar ijtimoiy mavqgeini belgilovchi muhim
vosita hisoblanishi hamda mazkur xalgning “ism va lagabparvar’ligidan dalolat
berishiga ishora gilinadi.

Ta’kidlaganimizdek, uzoq o‘tmishda odamlarning moddiy va ma’naviy holati,
jismoniy va axlogiy fazilat va nugsonlari ularning lagab orttirishiga katta
ahamiyatga ega edi. lIzlanishlar shuni ko‘rsatadiki, shaxsning ijobiy va salbiy
xususiyatlari aynan ismlarda aks etib, insoniyatni kundalik vogealar bilan
chambarchas bog‘ligligini bildirib turadi. Ismlar, aynigsa, lagablar orqali biz
notanish kimsalar xususida birlamchi xulosaga kelamiz va lagab egasining
muvaffagiyati, kamchiligi, xislati, kasbi va boshqga sifatlarini bilib olamiz. Shu
nuqtayi nazardan biz tarixiy asarlarda tahlil gilingan ism va lagablarni bir necha
semantik guruhlarga ajratgan holda tahlil gildik va birinchi fasini yana quyidagi
kichik fasllarga ajratdik:

I11.1.1. ljobiy sifat va fazilatlarni ifodalovchi antroponimlar: Artabun,
Atiqg, Afshin, G ‘osil-ul-maloika, Devband, Dorob / Doro, Zebovand, Zu-I-jinoh, Zu-
I-yaminayn, Zu-r-riyosatayn, Iskandar, Isroil, Qamro, Quraysh, Manuchehr,
Masih, Mah, Mudrika, Nazr, Sayfulloh, Foruq, Xalilulloh, Xizr, Hoshim, Jamshed,
Shis.

® Fagypos O. lapxu ucmy nakadxo. — Jyman6e: Updon, 1961. — C.17.
18



I11.1.2. Salbiy ma’no va nuqsonlarni ifodalovchi antroponimlar: Ajdahok
(Azdahok, Zahhok), Asim, Ashram, Buxtunnasr, Davoniqgiy, Zu-l-aktof, Iblis,
Okilat-ul-kibod, Pasafardo, Saffoh, Jazzor, Cho ‘bin.

111.1.3. Betaraflik tushunchasini ifodalovchi ism va lagablar: Gilshoh,
Gurshoh, Kayumars, Gor, Zu-l-manorayn, Zu-l-hojib, Kirmonshoh, Muganna,
Muso, Najoshiy, Odam.

Aytish kerakki, har bir xalgning, golaversa, har bir tarixiy davrning o‘z
ismlari bo‘lib, fors-tojik xalqi ham o‘z farzandlariga juda gadimiy tarixga ega
bo‘lgan ismlarni go‘yib kelmogda. Ularning ildizlari, tarixi, kechmishi va
mazmun-mohiyati esa ajdodlardan qolgan ma’naviy meros, xususan, X-XIII
asrlarda yaratilgan fors-tojik tarixiy asarlarida saglanib qolgan.

Qayd etilgan ism va lagablarni tahlil gilish natijasida biz X-XIII asrlarga oid
tarixiy asarlarda antroponimlarning etimologik izohlari bugungi kundagi ilmiy
xulosalarga mos kelishini qgiyoslash bilan cheklanib qolmay, ushbu sharhlar
natijasida fors-tojik xalgining gadim zamonlardan buyon ism va lagablar tanlashda
yuksak madaniyatga ega ekanligiga guvoh bo‘lamiz. Tarix kitoblari muallif va
tarjimonlarining qgaydlaridan ayon bo‘ladiki, tojik xalgi ism tanlash jarayonida
uning ma’nosiga alohida e’tibor berib kelgan va bu ismlar o‘zida yuksak bilim va
milliy madaniyatni namoyon etadi. Tanigli olim, akademik Nosinjon Salimov
ta’biri bilan aytganda: “Tojik xalqining gadim zamonlarda ham o‘ziga xos nomlash
va ism tanlash falsafasi mavjud bo‘lib, uning ma’naviy ildizi insoniyatni samo va
dunyo, tarix va ma’naviyat, umid va ixlos, ezgulik va go‘zallik bilan bog‘laydi.
Ajdodlarimiz o°z farzandlariga nodir did bilan yaxshi, go‘zal, yoqimli va ma’noli
ismlarni tanlaganliklari ularning farzandga nisbatan ezgu va muborak orzu-
niyatlarining namoyon bo‘lishi, inson va uning betakror tabiatiga bo‘lgan alohida
hurmat-ehtirom belgisi edi”.*°

Uchinchi  bobning ikkinchi fasli “Etnonimlar etimologiyasiga oid
garashlar” deb nomlangan hamda bu bobda tarixiy asarlarda etimologiyasi zikr
etilgan etnonimlarning lingvistik mansubligi tahlil gilingan. Faslning “Fors-
tojikcha etnonimlar etimologiyasi” deb nomlangan mavzusida etnonimlarning
o‘ziga xos umumiy xususiyatlari hagida ham bahs yuritilgan.

Aytish kerakki, lug‘aviy tarkibdan tadqiq qilinishi eng murakkab sohalardan
biri etnonimlardir. Chunki barcha etnonimlar aholining tor doirasida shakllanib,
ma’lum bir tarixiy davrni bosib o‘tgandan so‘ng mashhur sulola yoki xalq nomiga
aylanadi. Bunday etnoslarni ifodalovchi nomlar vakillarining yo‘qolib ketganiga
qaramay, yozma asarlarda bir xil qadimiy yoki o‘zgartirilgan shaklda oz
egalarining mavjudlik nishonasi sifatida saglanadi. Ammo ushbu gisman yoki
to‘liq o‘zgargan etnonimlarning tarixini aniqlash etimolog tadqgiqotchiga ma’lum
qiyinchiliklar tug‘diradi va xalq etimologiyalari sonining ko‘payishiga olib keladi.
Qolaversa, millat, xalq va gabila nomi ganchalik mashhur va gadimiy bo‘lsa, uning
paydo bo‘lish tarixi haqidagi fikrlar ham shunchalik munozarali bo‘ladi. Xususan,
bir xalg vakillarining u yoki bu etnonim hagidagi barcha rivoyat va dalillari bir
manbadan boshlansa ham, vogelikni xolisona baholamaydigan ayrim tarixchi va

10 Caunympon, ®. dapxanru Hom. — Jlymanbe.: A6, 2014. — C.3.
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tangidchilarning nazariyalari bir-biriga garama-garshi fikrlarning paydo bo‘lishiga
zamin yaratadi. Shunday o‘rinlarda ishonchli va xolis manbalarda tilga olingan
etimologik tahlillarga ham ba’zan shubha ko‘zi bilan garaladi.

Tadgigotimiz mavzusi bo‘lgan X-XIII asrlarga oid fors-tojik tilining tarixiy
asarlarida fors-tojik, arab, ibroniy, hind tillariga mansub etnonimlarning
etimologik izohini uchratish mumkin. Jumladan, ushbu tarixiy manbalarda eroniy
tillarga mansub fors, hayotila, ashkoniyon (ashkoniylar), sosoniyon (sosoniylar),
toziy, somoniyon (somoniylar), peshdodiylar, kayoniylar kabi so‘zlarga goh
batafsil, gohida gisqacha izoh berilib, zikr etilgan etnonimlar etimologiyasi
tarixchilar yashagan davr afkoriga xos ravishda yoritilgan.

Sanalgan toponimlardan fors va hayotila tarixchilar tomonidan lug‘aviy
ma’noga bog‘langan bo‘lsa, golgan etnonimlarning shaxs ismlaridan kelib chigishi
gayd etilgan. Umuman, fors-tojikcha etnonimlardan hayotila (haytol) xususidagi
tarixchilarning qarashlari bahsli bo‘lib, golgan barcha etnonimlar Xxususidagi
nuqtayi nazarlarini ilmiy hagigatni o‘zida aks ettiradigan qarashlar sifatida e’tirof
etish mumkin.

X-XI1I asrlarga oid fors-tojik tarixiy asarlar muallif va tarjimonlari kelib
chigishi to‘g‘risida mulohaza yuritgan lug‘aviy birliklarning yana bir muhim
guruhi arabcha etnonimlardir. Ular dissertatsiyada “Arabcha etnonimlarning
etimologik izohi” mavzusi ostida tahlil qgilingan. Mazkur tilga mansub
etnonimlardan “Tarixi Tabariy”, “Zayn-ul-axbor” kabi manbalarda amoliq, qibtiy,
nabatiy, irm(on), nasroniy, ahl-ul-lubon kabi gavm va toifalar nomlarining izohlari
keltirilgan. Bunday tarixiy asarlarda tilga olingan gabila, toifa, gavm nomlari
xususida bugungi kun tadgiqotlarida nisbatan kamroq e’tibor garatilgan. Shu
jihatdan X-XIII asrlarga oid tarixiy asarlarning arabcha etnonimlar etimologiyasi
borasidagi qarashlarining ahamiyati yanada oshadi. To‘g‘ri, Dehxudoning
“Lug‘atnoma”si kabi ayrim lug‘aviy asarlarda bunday etnonimlarning kelib
chigishiga ishoralar bor, lekin ularda ham aksar o‘rinlarda biz tahlil gilayotgan
tarixiy asarlardagi fikrlarning takrorlanishi, iqgtibos olinishi va hamohangligini
ko‘rish mumkin.

Zikr etilgan davr tarix asarlarida uchraydigan etnonimlarning o‘ziga Xos
xususiyatlaridan biri shundaki, ularning ba’zilari, masalan, amolig (Imloq), gibtiy
(Qibt), irmon (Irm) kabilar aslida alohida shaxs ismlari bo‘lib, keyinchalik xalq va
gabila nomlari sifatida mashhur bo‘lgan. Tarixchilar tomonidan mazkur
etnonimlarning ayrimlariga fagat bitta etimologik izoh berilgan bo‘lsa, ayrimlari
xususida bir gancha bir-birini tasdiglamaydigan garashlarga ham duch kelinadi.
Jumladan, Abdulhay Gardeziyning “Zayn-ul-axbor” asarida nabatiy xalgi hagida
bir gancha garashlar keltirilgan.

Arab tiliga mansub etnonimlarni tuzilish jihatdan tahlil giladigan bo‘lsak,
yetti etnonimdan oltitasi so‘z, bittasi so‘z birikmasi shaklida kelgan. Tarixiy asar
mualliflarining xalg va gabila nomlarini ifodalash hamda paydo bo‘lish tarixi
hagidagi fikrlari bir-biriga mos keladi. Ularning fikrlaridagi farq so‘zlar tahlilida
tarixchilardan biri batafsil, ikkinchisi esa gisga izohlash yo‘lini tanlaganligidadir.

Arab etnonimlarining tahlili va talginidan shunday xulosa kelib chigadiki,
X-XIII asrlarga oid tarixiy asarlar egalari xalq va gabilalarning nomlanish tarixi,
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urf-odatlari, turmush tarzi haqgida yaxshi ma’lumotga ega bo‘lib, ularning nomlari
jahon tarixi sahifalaridan yo‘golib golishiga yo‘l go‘ymaslikka harakat gilishgan.
Shu tariga mazkur faslda “lbroniy tiliga mansub etnonimlar”
(yahud/yahudiy) hamda “Hind tiliga mansub etnonimlar” (bahodarvaziyon,
mahodeviyon, mahokoliyon, romoniyon, komrut, nakrbitiyon, jalbahgatiyon,
jandarbahgatiyon, agni hutariyon, avbahkatiyon) ham tahlil gilindi.

XULOSA

Tadgigotda mavzu bo‘yicha tahlillar, sharhlar va ilmiy kuzatishlarni
umumlashtirgan holda quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Tarixiy asarlar orasidan Bal’amiyning “Tarixi Tabariy”, Gardeziyning
“Zayn-ul-axbor”, Narshaxiyning “Tarixi Buxoro”, Ibn Balxiyning “Forsnoma”,
noma’lum muallifning “Tarixi Siston” kabilar leksik birliklar etimologiyasi va
paydo bo‘lish tarixini tilga olishda alohida o‘rin tutadi. Qayd etilgan asarlarda asl
fors-tojik tilidagi leksik birliklar bilan bir qatorda turli tillarga mansub so‘z, tarkib
va so‘z birikmalari tahlil qilinib, ularning lingvistik mansubligi haqida mulohaza
yuritilgan.

2. Zikr etilgan tarixiy manbalar etimologiyaga oid faktik materiallarni
qamrab olish jihatidan turlicha bo‘lib, ularning ba’zilarida (masalan, “Tarixi
Tabariy”, “Zayn-ul-axbor”, “Forsnoma” kabilarda) dunyoning turli tillariga
mansub so‘zlar izohlangan bo‘lsa, ba’zilarida (“Tarixi Buxoro”, “Tarixi Siston”)
fagat ayrim hududlarga xos leksik birliklarga sharh berilgan. Bizningcha, bunday
holat ana shunday tarixiy asarlarning mavzu va mazmuni, gamrab olish doirasi,
tarixiy davri va hududi kabilarga bog‘ligdir. Yana bir e’tiborli jihat shundaki,
ayrim so‘zlar ushbu asarlarning aksariyatida talqin etilsa, ba’zilari faqat bitta
manbada izohlanadi.

3. Tarixchilar tomonidan tahlil gilingan leksik birliklar ma’no jihatdan
turlicha bo‘lib, ularning bir qismi ajdodlarimizning urf-odat va an’analarini,
ba’zilari mansab va unvonlarni, ayrimlar bayram va marosim nomlarini, bir guruhi
davlat ramzlari va diniy tushunchalarni ifodalash uchun ishlatilgan. Shuningdek,
ular toponim, antroponim, etnonimlarning etimologiyasiga alogador bo‘lib, bunday
lug‘atlar lingvistik mansublik jihatidan ham o‘zaro farqlanadi.

4. Tarixnavislar leksik birliklarning kelib chigishini tahlil gilishda batafsil va
qisqacha bayon uslubini tanlaganlar. Bunda bir o‘rinda ularning sharh va talqinlari
alohida maqolaga o‘xshasa, boshga hollarda ular o‘z fikrlarini qisqa bir jumla va
hatto bir so‘z yoki so‘z birikmasi orqali bayon etishgan. Zikr etilgan manbalardagi
etimologik fikrlarni tahlil gilish va giyoslash ularda ikki xususiyat mavjudligini
ko‘rsatdi: mualliflarning qarashlari ayrim hollarda ilmiy haqiqgatga mos kelsa, ba’zi
o‘rinlarda xalq etimologiyasiga o‘xshashlik kasb etadi.

5. Etimologiyasi tahlil gilingan leksik birliklar orasida juda kam uchraydigan
va eng to‘liq lug‘atlardan ham topish qiyin bo‘lgan so‘zlar bor bo‘lib, shu nuqtayi
nazarda tarix kitoblarining materiallari lug‘aviy asarlarni takomillashtirish yoxud
mukammal lug‘atlar tuzish masalasida katta yordam bera oladi.
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6. Eroniy tillarga mansub so‘zlar, xususan, fors-tojikcha leksik birliklar
hagigatini isbotlash asnosida tarixchilar eski eroniy tillar orasidan fagat pahlaviy
tilidagi shaklini eslab, ularning qadimiyroq o‘tmishi haqida sukut saqlashni afzal
ko‘rishgan. Boshga tomondan tarixchilar so‘z va birikmalarning boshqa tillardagi
sayohat yo‘llarini ham ko‘rsatib, ularning shakldagi jiddiy yoki juz’iy
o‘zgarishlarni aks ettirishgan.

7. Qayd etilgan tarixiy asarlar materiallarini taqqoslash shuni ko‘rsatadiki,
ularning ba’zilarida asliyatga yaqin so‘z shakli saglanib qolgan bo‘lsa, boshqa bir
guruhida ma’lum o‘zgarishlarni boshdan o‘tkazgan shakl qo‘llangan. Bunday
hollarda o‘quvchiga tarixiy asarlar orasidan o‘sha asarning nisbatan gadimiyroq
nusxasi ko‘proq yordam beradi.

8. Leksik birliklarning strukturaviy o‘zgarishining tahlili ko‘rsatdiki, ular
gadim zamonlardan boshlab asta-sekin murakkab shakldan sodda shaklga o‘tgan
va bunday o‘zgarishlarga ovoz hodisalarining, aynigsa, reduksiyaning o‘rni muhim
bo‘lgan. Tarixchilar so‘zlarning etimologiyasi va ma’nosini izohlar ekan, ularning,
aynigsa, geografik nomlarning vaqgtlar o‘tishi bilan bir necha bor o‘zgarib
ketganligi, ba’zan esa asl fors-tojikcha nomlar o‘rniga xorijiy so‘zlar bilan
almashganligiga ham alohida e’tibor garatganlar. Ammo bir davr asarlarida ayni
bir so‘zning turli variantlarda qo‘llanilishi tadgiqotchilar uchun muayyan
giyinchiliklarni yuzaga keltiradi.

9. “Tarixi Tabariy” tarjimoni va “Zayn-ul-axbor” muallifi ma’lum bir til
so‘zlarini izohlash vaqgtida uni boshga tilning shu xildagi so‘zlari bilan
solishtiradilar va o‘quvchining ko‘ziga qiyosiy tipologiyaning asoschilari sifatida
namoyon bo‘ladilar. Sharhlash jarayonida zikr etilgan mualliflar ba’zan ikki til
(fors-tojik va arab; fors-tojik va ibroniy; fors-tojik va pahlaviy; arab va harroniy
kabi) leksikalarini, ba’zan esa bir nechta tillar (masalan, fors-tojik, yunon va rum;
fors-tojik, sind va rum; fors-tojik, ibroniy va suryoniy kabi) so‘zlarini zikr etib,
shu vositada ikki yoki undan ortiq tillarni leksikologik nugtayi nazardan
giyoslashgan.

10. Tarixiy manbalarda izohlangan leksik birliklar tuzilish jihatidan turlicha
bo‘lib, ba’zilari sodda tub, ba’zilari yasama, bir qismi qo‘shma so‘z, tarkib
(turg‘un birikma) va so‘z birikmasi kabilardan iborat.

11. Ko‘pgina fors-tojikcha va o‘zlashma toponim va etnonimlarga oid leksik
birliklarning asl manbalari shaxs ismlari bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan ular geografik
nom yoki etnonimlar sifatida keng targalgan.

12. Tarixiy manbalarda tilga olingan o‘zlashma lug‘atlar orasida lagablarni
ifodalashda qo‘llanadigan so‘zlar soni ko‘pchilikni tashkil etadi. Tarixchilar talgin
gilgan bunday lug‘at birliklarining deyarli barchasi arab tiliga tegishli. Ularning
ma’nolarini qiyoslash shuni ko‘rsatdiki, bunday laqablar ko‘proq podshoh va
shahzodalar, urug® boshliglari, payg‘ambarlar oilasi, sarkardalar, xalifalar va
boshqalarga xos bo‘lib, ba’zilari shaxsning ijobiy fazilatlarini, boshqalari salbiy
sifatlarini, yana bir gismi esa betaraflik tushunchasini ifodalash uchun ishlatilgan
hamda kishilarning ichki tabiati, xarakteri, xatti-harakatini izohlovchi xususiyatga
ega.
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BBEJEHUE (anHoTtamusi auccepranuu gokropa Hayk (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI jJuccepranuu. B mMupoBom
SI3BIKO3HAHUN PACTET MHTEPEC K BBIICHEHUIO TIPUHIIMIIOB dTUMOJIOTUH | S3BIKOBOU
MPUHAJIEKHOCTH CJIOB, 0OOCHOBAHUIO MUCTOPUYECKUX ATANOB U CTPYKTYPHBIX U
CEMAaHTUYECKUX M3MEHEHHH Jiekcuueckux eauHuil. Oco0EHHO  BaXKHBIM
MPUHITUIIOM JIMHTBUCTHKH OCTAeTCs OMNpENeNICHUE STUMOJIOTHH, MPONIECHHBIX
HUCTOPUYCCKHUX MYTEH, CTPYKTYPHBIX U3MEHEHHUI CJIOB, TPOUCXOXKICHNE KOTOPBIX
YXOIUT B JaJIeKOC MPONLIOe W paHHHE (POPMBI KOTOPBIX HE COXPAaHHIUCH B
MUCbMEHHBIX HUCTOYHHMKAX. B 3TOM cMbiciie, Bce Oosblliee 3HaueHHe TPUOOpeTaroT
ATUMOJIOTHS JIGKCUUECKUX €IUMHHI] U ATalbl B3aUMHOTO OOMEHA CIIOBAMHU MEXKIY
S3BIKAMU, WHTEPIIPETAIs HCTOPUYECKUX TEPUOJOB W OCHOB ATHX IPOIIECCOB
MOJIYUYEHHUS U TIEpeIauu CJIOB, OCBEILIEHHUE CYIbObI CIIOPHBIX CIIOBapeEH.

B MupoBoif Hayke Hay4YHBIC MCCIICIOBAHUS 00JACTH STUMOJIOTHH BEIyTCS C
cepenuabl XX BeKa B HAMpPAaBICHUM H3YYEHHs] MPOOJIEM, BBISBICHUS SI3bIKOBOM
MPUHAIJICKHOCTH JIEKCUYECKUX €IWHHUIl HAa OCHOBE HMMEIONIMXCS MUChbMEHHBIX
HMCTOYHUKOB, YCTAHOBJICHUN MX UCTOPHYECKOW 3HAYMMOCTH. J[aHHOE HampaBiieHHe
pacKpbIBacT OCHOBHBIC TTPUHITUTIBI CO3IaHMS DHITUKIIOTICTMYCCKUX,
(UITOIOTHYECKHUX, TOTKOBBIX, STHMOJOTHYECKHUX, OphorpadhuuecKux, MePEBOTHBIX
U TOJIKOBBIX CJIOBapei, JOKa3bIBA€T JUHIBUCTUUYECKUE B3TJIAIbI HA UCTOPUUECKUE
TEKCTHI 1 OCOOCHHOCTH TTPOUCXOXKICHUS JIEKCHUECKUX STUHUII, JAaeT BO3MOXKHOCTD
co3/laBaTh  COBEPIICHHBIE  STUMOJOTHYECKHUE  CJOBApU M DJIEKTPOHHbIC
miaThOpMEHHBIC  CJoBapd  HOBoro  tuma. IlodaTomMy  Kimaccudukaius
STUMOJIOTHYECKUX 0003HAUCHU M 3HAKOB B UCTOPUUYCCKUX TPYJIaX, CPAaBHEHUE MX
C TOJIKOBaHHUSIMHU JeKcUkorpadoB Oojiee MO3THEro IMepruoja, OIEHKA HAyYHOTO
YpOBHSI 0003HAUYEHUU MCTOPUKOB, BBISIBICHHE HMCKOHHBIX KOpPHEH JIEKCHUYECKHX
CAVHUI], yKa3aHWEe Ha OCHOBAHUS OTXOJa OT WX IEPBOMCTOYHHKA SIBIISIOTCS
OJTHIMH U3 OCHOBHBIX 3a/1a4 B 00JIACTH COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHHSI.

B Hamelt ctpane B mociieHue Tobl 0c000€ BHUMAHUE YJIEISETCSl BOMpOcaM
BO3POK/ICHUS TyXOBHOTO HACJEAUsI TIPEJIKOB, PA3BUTHS HAITMOHAIBHON KYJbTYPBI.
«Mpb1 HaOmIOMaeM pa3BUTHE TOCYAAPCTBEHHOTO $S3bIKA B CBSI3M C PA3BUTHEM
BEyIINX MHUPOBBIX HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, SI3bIKA W KYJIBTYPHl Pa3IUYHBIX
HALMOHAJBHOCTEH B Hamel cTpae»!l. B CBA3M C 3THM, BaKHOE 3HAYCHHE B
BOIIPOCE BO3POKIEHUSI HAIMOHABHBIX TPAJAULIUNA TPUOOPETAET FITUMOJIOTUUECKHIMA
paznen si3piko3Hanus. [Ipuobperaer akTyaabHOE 3HAYEHHUE TOT (DAKT, YTO pabOTHI B
00JIaCTH ATUMOJIOTUU PETYJIHPYsT OOIIUI S3BIKOBOM 3arac CIy)KaT TakxKe s
cTaOMIIM3aITii HOPM JIMTEPATYPHOTO S3BIKA.

JlaHHO€ IHUCCEPTAIMOHHOE MCCIICIOBAHUE B OMPEICIICHHOM CTENEHU OKaXeT
MPaKTUYECKOE COJEHCTBHE BBHINOJHEHUIO 3a/lady, OTPAKEHHBIX B YKaze
[Ipesunenta PecriyOonuku Y36ekucrtan Ne60 «O crparerunm passutusi HoBoro
V36ekucrana» ot 28 sHBaps 2022 roga, NeVII-4797 «O co3nanuu TamkeHTCKOTo
roCyJapCTBEHHOTO YHHMBEPCHTETa Y30€KCKOTO S3bIKa MW JIMTEPAaTypbl HMEHU

11 Mupsuées I11.: O‘zbekiston Respublikasi davlat tili tashkil etilgan kun tadbiridagi nutqi / Xalq so‘zi, 2023 yil, 22
oktabr
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Amumepa HaBauw» ot 13 wmas 2016 roma, IlocranoBnenusix Ilpe3unenra
PecnnyOnuku VY30ekuctan Nellll-45 «O mnpomaranjie HauuMOHAJIBHOM HWIEU U
MOBBIIIEHUH 3P(HEKTUBHOCTH AYXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM pabOTh» OT 25 aBrycra
2006 roma, NeIIIT1-2909 «O mepax 1o HajibHEUIIEMY PAa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanus» oT 20 anpens 2017 roma, Nelll1-2995 «O Mepax mo panbHeeMy
COBEpUICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl COXPAHEHMS, WCCIECIOBAHUS M IPOIMaraHjbl
JPEBHUX NMHUCbMEHHBIX UCTOYHUKOB» OT 24 mas 2017 roga m Ipyrux HOpMaTUBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTAaX OTHOCUTEILHO JaHHOU Cephl NeSITEILHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKM W TeXHOJIOrMid B pecmyOiamke. Jluccepranusi BBIIOJIHEHA B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAIPABJICHHUS pPAa3BUTUS HAayKu W TexHoyoruit PecmyOmuku |.
“CouuansHoe, MPaBOBOE, SKOHOMUYECKOE, KYJIbTYPHOE, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTEIIbCKOE pa3BUTHE MH(POPMATU3UPOBAHHOTO oO1ecTBa u
JEMOKPATHYECKOT O FOCY/1apCTBa, pa3BUTHE MHHOBALIMOHHOW SKOHOMUKHU .

CreneHb U3y4eHHOCTH MP00JieMbl. B MUPOBOI JTMHTBUCTHKE OITYOIMKOBAH
psan paboT M cTaTeld MO STUMOJIOTHYECKOMY aHalu3y JIEKCUYECKUX CJAWHUI, B
KOTOPBIX ~ HMCCJEJAOBATEIM  MBITATUCh  PACKPBITh  HUCTUHHYIO  dopMy U
IIEpBOHAYAJILHOE  3HAaueHHWEe cioB. Takme  yueHble kak  A.borarosa,
b.".TarapunceB, @.be3naii, I'.A.Kmumos, X.HN.DOneneman, JI.C.KoBTyH,
M.H.Ilerepcon, M.H.boromto6os, H.M.Illanckuii, O.Cemepensiii, O.H.TpyOaues,
P.JI.Auapsin, B.A.Jlusmmn, B.M.AGaeB, B.B.Bunorpanos uccinenoBaim MeETOAbI
COCTaBJICHUS TUMOJIOTHYECKHUX CIIOBapei, a TakKe ITUMOJIOTHIO HEKOTOPBIX CJIOB.
UccnenoBanust 3apyOeKHBIX YYEHBIX, @ HWMEHHO TpPYyJbl TaKMX aBTOPOB Kak
AJL.XpomoB, K.I.Menrec, M.A.lannamaeB, H./.I'apunoBa, H.A.backakos,
O.A.Teym, K.Powuii, T.Il.I'aBpunoBa, B.M.benkun MOCBAIIEHBI  BOIIPOCY
MIPOHUKHOBEHUS B JPYTHE S3BIKH CJIOB, OTHOCSIIMXCS K OOMIEUPAHCKHUM SI3bIKaM, a
B uccinenopanusx A.K.Marseesa, A.JI.IlIunosa, A.JI. Xpomona, A.I1.CmupHOBOM,
I1.H.Xonnapus, C.IlIamuco, B.E.Opna, B.M.MokueHnko ObUIM UCCIIEIOBAHbI TAKWE
BOIIPOChI, KaK TONOHUMHUKA OTIEIbHBIX PETUOHOB, JTUMOJIOTHS  CJIOB,
MPUCYTCTBYIOIIMX B JHANIEKTaX, MPOUCXOXKICHHUE (Ppa3eooTU3MOB, a TaKKe
00I1IUEe A3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH HCTOPUUECKUX ITPOU3BEICHU. 12

12 Boraroa I'.A. Mcropuueckas M STHMOJIOTHYECKAS TeKCUKOrpadus MBICTH nekcukorpada o skaHpe // Bompocsl
s3piko3HaHua. —M.: Hayxka, 2003, Ne 1.—C.148-154. Kosryn JI.C. [IpeBHHMe cioBapuM Kak HCTOYHHK pPyCCKOH
uctopuueckoit nekcukonoruu / JI.C. Kosryn — JI.: Hayka, 1977. — 111 c. Tpybauer O.H. DTumomoruueckuii
CIIOBapb CIAaBIHCKUX s3BIKOB [.A.MnpnHCKOTO // Bomipock! s3piko3Hanms. — M.: M3patensctBo AH, 1957, Ne 6. —
C.91-96. Duenpman k.M. K TpoOHCXOXKICHHIO HPAHCKO-CBPOICHCKUX Tpammarndeckux wusornoce / Jx.U.
DnenbMman // Studiairanikaetalanica. Festschrilt for prof. VI Abayev on the Occasion of His 95 th Birthday Serie
Orientale Roma. Duretta da Gh Gholi. Vol. LXXXII Roma, 1998. — C. 12-14. Bunorpanos B.B. U3 ucropuu cios //
Bonpochkl si3piko3nanus. — M.: MsmareasctBo AH, 1989, Ned, — C.99-110. Kmmmor I'.A. K stuMosoruu
Albasty/Almasty / T'.A. Knumos, k.. Dnenbman // CoBerckasi Tiopkonorust. — baky, 1979. — Ne 3. — C. 68-77.
Tarapunnes b.W. Dtumosiorust TIopkckoro Hassauus Gorateipst (batur-bayatur...) / b.W.Tarapunues / CoBerckas
Tiopkostorus. — 1986. — Ned. — C. 90-96. Tpybaues O.H. IlporcxokaeHue Ha3BaHWi JOMAIIHUX >KUBOTHBIX B
CIIaBSHCKUX sI3bIKaxX (3TMMoJornueckoe uccienosanue) / O.H. TpybaueB. — M.: U3natensctBo AH, 1960. — 115 c.
Bbabaer K.B. O mponcxoxIeHHH JTHYHBIX MECTOMMEHHH B S3bIKax Mupa // Bompock! si3piko3Hanms. — M.: Hayka,
2009, Ne4.— C. 119-138. Kpricko B.b.[IpBOM Yenu: K MCTOPHM CIABSHCKHX COOWpPATENbHBIX YUCIHTENBHBIX //
Bompocs! si3piko3nanus. — M.: Hayka, 2020, Ned. — C. 55-69. Backakos H.A.Qnement gul “posa, iBetok” B cocrase
KapakaJmakckux xeHckux nmeH / H.A.backakoB / Onomactuka Cpenneit Asun. — M.: Hayka, 1978. — C.138-143.
Benkun B.M.Cpennernepcuackue 3aMMCTBOBaHUS B apaOCKoM JuTeparypHoMm sizeike / B.M. benkun // WpaHo-
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UccnenoBanusi TamKUKCKUX JIMHIBUCTOB, TakuK Kak A.byxopusona,
A.XacaH3o/a, b.Canpguit, b.Cuées, b.PaxMoHOB, J1.CaliMu1IMHOB,
K.Abnynxanos, M.HUckannaposa, M.H.Kocumoga, M./laBnaToBa,
H.Xukmarynnoea, H.[.I'apunoBa, O.MaxmamxonoB, O.Mupmyxammasos,
O.Cynaiimonos, P.llloaues, C.Canox, C. Xamumuén, 1. Xainapuii, I1I.Mcmoumnos,
T.3exunit 1 X.KamM0J0B TakXe ITOCBSIICHBI STHUMOJIOTMU CJIOB M TOIIOHHMOB,
OTHOCSIIMXCSA K OOIIEMPAaHCKUM sA3bIKaM.”> B 4acTHOCTM B HMCCIEIOBAHMAX
A.Bbyxopuzona packpbiTa STUMOJIOTHS CIIOB KUPMOY, HO8 84 HAB, 0ap, ZYJIXAH,
OWUKNEeYOH, HOHBO/HOHBOU, wab, Kyppa, nu, -00, mamea, a UCCIeI0BaTeIbHUIIA
H.XukMatniuioeBa B CBOUX MCCIEIOBAHUAX YJEIuja BHUMAaHUE Ha TO, Kak
TaJDKUKCKHE CJIOBa IONANAlOT B AHTJIMHCKUHN S3BIK, 1 HA00OpOT, HA TOM, Kak
AHTJIMIICKHE CIIOBApH MOMAIAOT B TAJKUKCKHUU SI3bIK.

B 1pynax ydennix Y30eKkuCTaHa, B YaCTHOCTH B HAy4HBIX HCCJIEIOBAHUAX
Takux aBTOpoB, Kak A.D.bermaroB, A.I'.Kapumona, A.M.Typo6oB, X.XacaHOB,

adpasuiickue S3bIKOBBIC KOHTakThl. — M., 1987. — C. 14-20. T'aBpmioBa T.II. Hcropust apabckoil 1o
MIPOMCXOXKACHHIO JIEKCHKH B PyCcCKOM si3bike (Ha Marepuane namstHukoB XII-XVIIIBB). M., aBroped.aucc.kaun.
¢wron. Hayk. 1981, 22 c. I'apunoa H./I. Ilepcunckue snemenTsl B mmeHax Oamkup / H./[.I'apunosa // OHoMacTiKa
[MoBomxbst. — Ya, 1973. — C. 81-85. Poit K. Jlyrotu Typkit, Myryiid Ba unHi aap “Tabpuxu baiixakin™ / K.Poit //
Ennoman AGyndasnu Baiixakii. Yorm myBym, — Mamxan, 1374. — C. 182-199. Teym O.A. DTUMOJIOTH3AIHSA
(DMHHO-YTOPCKMX 3aMMCTBOBAHUI B PYCCKOM SI3bIKC M CeMaHTHYECKHH aHanu3 // Bompocsl s3biko3HaHus. — M.:
Hayka, 2003, Ne 1. — C. 99-108. Menrec K.I'. Bocrounsie anementsl B “CiioBe 0 moaky Hropese” (mepeBoj ¢
anrmmiickoro) / K.I.Menrec. — JI.: Hayka, 1979. — 266 c. PacropryeBa B.C. CpaBHHTENTFHO — HCTOpPHYECKAs
rpaMMaTHKa 3anaJaHoupaHckux s13eikoB. @oHonorus [Texcer] / B.C.Pactopryesa. — M.: Hayka, 1990. — 253 c. C. 21-
159,

13 Byxopusona A. CaprysamTyu kanmumaxo / A. Byxopusona — Jlyman6e: Jonunt, 2005. — 214 ¢. Xukmarysuioesa H.
PoGuran nyqonubau 3ab0oHXx0oM TOUuK# Ba aHrauci. —Xyd4ana: Hommp, 2023. — 194 cKocumit M. lapxu 6apxe a3
myror Ba abétu Pymakin [MatH] / M. Kocumita M. // Homan maxyxumrox (magymyan makonort) / M. Kocumir. —
Hyman6e, 2002, Ne2. — C. 21-48. Kocumor b. Huroxe 6a Tabpuxu Jiekcukau 3a00OHM MOPCUU Japil [Hap acocu
MaBomu “Tappuxu Tabapii”-u bampamit] / b. Kocumos. — dyman6e, 1995. —200 c.. Xa#igapin LII. DTHOreHE3 Ba
STHOHUMUAN opuénéH. — Xydana: Mebpoy, 2012. 860 c. Xacanzona A.A. Acoinaru 3a00H Ba Maxoparu OagH. —
Xy4anxa: Hommp, 2018. — C.. Cuéer b. Tamakkynn qoHUIIMHXO Aap 3a00HU Tounkid. MoHorpadus / b. Cuées. —
Hyman6e: Updon, 2002. — 495 c. CaiimummuuoB [I. Boxammuocuu 3a00HM (opcuu muéHa. MoHorpadus /
J.Catimugnuaos. — yman6e: TaiiBang, 2002. — 310 c. 3exuin T. Caprasumtu kanumaxo // Cagou lapk. 1968. Ne
6. — C. 103-117. lllogues P. @ebn map “llloxHoMa” (MabHO Ba coxTop). — Hymanoe: YAMM “Hakuki”, 2014. —
151 c. Uckanmapoa M.H. Kanumaxou acium TOUMKH Ba XaMBO)KaxOM SPOHMBY ClaBsSHA nap “@apxaHrHOMau
pemammHOocHU 3a00HU pycit”-u M.®@acmep. —Xy4ann: [Tapku texnonorun JAXBCT, 2020. — C. 15-40. UcmonnoB
0. Tononumusin Boaum Pamri TodnmkucToH (TanKUKOTH Tabpuxi-3aboHmmHock). — Jyman6e: YJIMM
“Xupagmangon”, 2019. — C. 48-475, MaxmaggoroB O.0O. TormoHHMHUS Ba MUKPOTOTIOHUMHUSAM KUCMATH IIMMOJINH
Bomuu Xucop. — [yman6e: YIAMM “Illygouén”, 2010. — C. 18-158. Caiimummuuor JI. IMaxyxumxou
3aboummmuoch. — [yman6e: [apku o301, 2013. — C. 6-25, 36-62, 178-184. Illoaues P. TaxXKuKu 3THOJTMHIBHCTHH
ryinmxon Kyno6. — dyman6e: Marbaan YJIMM “Hymobon”, 2022. — 250 c. Cax. 122-154. Kocumosa M.H.
Tabpuxu 3a00Hu anabuu Toyuk. Acpu X. Kuroou napci. Yunam 1 [Maru] / M.H.Kocumosa. — [lymaun6e: Mar6aau
JAMT, 2012. — C. 18-358, Xamumor C. Tabpuxu 3a60ouu amabuu toynk (acpxom XI-XII) [Maru]/ C.XamumoB. —
Jyman6e, 2002. — C. 8, 45, 68-72, [aBnarzona P. Ycynxou tapcupu taxdpudu Boxaxo map “Fuéc-yn-nmyror”-n
Myxamman Fuécynmuan Pommypin [Mata] / P.JlaBnat3ona — Xy4ana: Hypu maspudar, 2019. — 167 c. aBnatoBa
M. debnxon coxTa Ba MaBKEM HCTEBMOJM OHXO aap ‘“3aiiH-yn-axO6op”-u ['apaesin [Maru] / Maumyau nnmin
(Martepuanxo oua 0a 3a00Hu anadbun Toumk). Yunau 42. Cepusin ¢unosorin / M. JlaBnarosa. — Jymanbe, 1963. —
C. 68-78. Kamomos X. M6opaxoun nzodit (map acocu maBoan “Tabpuxu Tabapin”-u baxpamit) [MarH] / X.Kamonos.
— JHywran6e: baxmanpyn, 2011. — 155 c¢. — C. 9-139. MupmyxammenoB O.T. CemaHTHYeCcKHE OIS
pasHOCTPYKTYpHBIX TiaronoB ‘“Tabpux-u baiixaku”. aBroped. amc. ... kaHa. ¢umion. mayk: 10. 02. 22 /
O.T.MupmyxammenoB. —Xymkana, 2011. — 26 ¢. Aoaynxano XK.3. Jlekcuueckue 3amMmcTBOBaHusA B “Tabpuxu
Baiixaxit” Xomka AOynda3n Myxamman ouaaN XycaitH baiixaku mabup: aBToped. muc. ... kana. ¢uion. Hayk: 10.
02. 22 [Tekcr] / XK.3.A0nynxanoB. — Jdymante, 2012. — 23 c. Caugu b.®. 'maronmpHast nekcuka B “Tabpuxu
Betixaku™”: aBroped. mauc. ... kaHma. ¢uiaon. Hayk: 10. 02. 22 [Tekcr] / b.®.Caugu. — dyman6e, 2009. — 24 c.
CynaiimonoB O. Mopdosnoruueckne ocodennoct “Tabpuxu batixaku™: aBroped. nuc. ... kaua. ¢unon. Hayk: 10.
02. 22 [Tekcr] / O.CynaiimonoB. — Xymwkanza, 2006. — 25 c.
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K.A6aumyponos, H.b.berammues, P.Paxmaranues, C.Kopaes, III.M.Koaupoga,
[I.Paxmarymnaes, T.Hagacos, T.Paxmaros, 3.Manpaxumos, 3./JocumoB ObLIH
MCCJIEI0BAHBI PA3JIMYHbIE 00JIACTH 3THUMOJIOTUU, TAKUE KaK JEKCUYECKUU CIIOH,
TOIIOHMMBI, QHTPOIIOHUMBI M STHOHHMMEIL ™

Cpenu 3HAUMMBIX pabOT B ATOM HAMPABICHUU SBISIOTCS MCCIEIOBAHUS
[II.PaxmarymnaeBa, a B “DTUMOJIOTHYECKOM CJIOBape Y30EKCKOTO S3BIKay,
SBJISIIOIIEMCS. TIPOJYKTOM TIOJIYBEKOBBIX MCCJIEJOBAHUNA YYEHOTO, IPUBENICH
ananu3 Oonee 2400 Typenkux, apaOCKUX M MEPCUICKO-TAPKUKCKUX CJIOB M3
cocTaBa y30€KCKOIo A3bIKa.

CooTBeTcTBHE TeMbI IMCCEPTANUM IJIAHY HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKHUX
padoT yudpe:kaeHHusl, B KOTOPOM BbINOJHeHAa auccepranusa. lccinegoBaHue
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C IIJJAHOM HAYYHO-MCCIIEIOBATENbCKON paboThI
CamapkaHackoro rocyaapcTBeHHoro ynuepcurera umenu lllapada Pammnosa B
paMKax Hay4YHOrO HampablieHHs ‘“BOINpOChl JIEKCUKU-CEMAHTUKH W CTHUJIMCTUKH
MEePCUACKO-TAKMKCKOTO SI3bIKA™.

Heabio uccienoBaHus SIBISETCS BBISIBICHUE UCTOPUUECKUX KOPHEH paziena
STUMOJIOTUM U BBISBJICHUE YPOBHS 0a30BOTO pecypca STUMOJOTHUUECKUX B3TJISAIOB
JUIL OTUMOJIOTUYECKHUX U TOJKOBBIX CJIOBaped B MEPCUICKO-TAKUKCKUX
ncropuueckux tpyaax X-XIII Bekos.

3agaum nccje 0BaHuA:

BBISIBUTh YJEJICHUE BHUMAHHUS aBTOPOB M TEPEBOJYMKOB HCTOPUUECKUX
TPYAOB Ha SI3BIKOBYIO MPUHAIICKHOCTD JIEKCUYECKUX €TUHUIL,

000CHOBaHUE JICJICHUS] JIEKCMYECKHUX €IUHMI] Ha CMBICJIOBBIM TPYIIIIHI,
3aduKcupoBaHHOE B uctropruueckux Tpyaax X-XIII Bs.;

BBISIBJICHHWE OOIIMX W OTIMYUTEIBHBIX YEPT HCTOPUUYECKUX MPOU3BEICHUMN
JAHHOTO TMEpHoJia B  BOIMPOCaX 3THUMOJIOTUMYECKOTO TOJKOBAaHUS  CJIOB,
CJIOBOCOYETAHUM, BBIPAXKECHUN U TEPMUHOB;

BBISIBJICHUE TPUYMH BBIOOpA aBTOpaMU U MEPEBOAUYUKAMHU HCTOPUUYECKUX
TPYJZIOB CITIOCOOOB MOAPOOHOT0 MJIM KPATKOTO KOMMEHTHPOBAHUS;

PaCKpBITh HAYYHYIO CTETICHb dTUMOJIOTHYECKUX OOBSICHEHUH, MPUBEIECHHBIX
ucropukamu u nepesoguukamu X-XIII Bs.;

JI0OKa3aTh MPEBOCXOJICTBO OJHOTO TMPOU3BEJACHUS HAJ JIypruMm IMpu
CTaTUCTUYEKOM KOMMEHTHUPOBAaHUM  HCTOPUU BO3HUKHOBEHUS JIEKCUYECKUX
€AUHULL.

B kadectBe o0BekTa muccCJAeI0BaHUSL ObUIM BBIOpAHBI TMPOM3BENCHMUS,
HalMCaHHbIE Ha TMEPCUCKO-TAKUKCKOM SI3bIKE, Takue Kak “3aitH-yn-axoop”

14 Typa6or A.M. CaMapKaHJ BHJIOSTH 3THOHHM Ba 3THOOMKOHMMJIAPUHHUHT TaXJIH. HOM3OMIHK JUCCepTaTCHACH
aBropedeparn. [Martn]. — Toukent, 1999. — 22 6. PaxmarymnaeB III. Y36eK THIHHUHT STHMOJOIHK JIyFaTH. —
Tomkent.: Yausepcurer, 1-x. 2000 — 599 oet, 2-x. 2003 — 599 6et, 3-x. 2009 — 282 oet. beramues H.b., Typobos
A.M. Camapxann toronumuscy. CamTUTH nampu, 2015 i. 156 6. Bermatos J.A. V36ek THIH aHTPONOHUMHKACH.
— Tomkent: ®an, 2013. — 262 6. Aycumor 3., Madrahimov Z. Tarixiy toponimika. (o‘quv qo‘llanma). — Toshkent:
Navro‘z, 2017. — 126 b. bermaros D.A. V36ex mcmiapu MabHOCH (MKKHHYM HAmp). — TOMIKEHT: Y36eKHCTOH
Muuii sucuknoneausicu, 2007. — 604 6. Nafasov T., Nafasova V. O‘zbek tili toponimlarining o‘quv-izohli lug‘ati.
(maktab o‘quvchilari, kollej va litsey talabalari uchun) — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2007. — 80 b. Hakimov Q.M.,
Mirakmalov M.T. Toponimika. (darslik). — Toshkent: Tafakkur avlodi, 2020. — 343 b. Kopaes C. V36ekucron
BUJIOATIIAPH TOOHMMIApH. — TomkenT: Y36ekucTon Mummit sacukioneuscy, 2005. — 238 6.
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AoOycanna Aoaynxas, “Tapuxu CUCTOH” HEU3BECTHOrO aBTOpa, “@opcHoma” NOH
banxu, a Takxke nepeBeleHHbIE ¢ apaOCKoro s3pika, Takue kak “Tapux Tabapu™
AoOyanu banbamu, “Tapuxu byxopo” Abybakpa Hapmaxu.

IIpeameTrom wHcciIeI0BaHMS  SIBJIETCS  BBIABICHHE STUMOJIOTHYECKHUX
3amucel U YIOMUHAHUN B MEPCUICKO-TAIHKUKCKUX ncTopuueckux tpynax X-XIi|
BB. M U3yUYEHHUE CTENIEHU UX COOTBETCTBUS HAYYHOU UCTHHE.

Metoasl ucciaenoBaHusi. B wWccrneoBaHWM  HMCTOJIB30BAHBI  METOBI
CPaBHUTEIBHO-UCTOPHUECKOTO, KIACCU(DUKAITMOHHOTO, (HOPMAIBHO-CMBICIIOBOTO,
CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOT0, CTATUCTUYECKOTO aHAJIn3a.

HayuHasi HOBHU3HA HcCCJIeJ0BAHUS COCTOUT U3 CICAYIOMIUX:

BBISIBJIEHO, 4TO TipousBeeHus “Tapuxu Tabapu”, “3aitn-yn-ax6op”, “Tapuxu
byxopo”, “Tapuxu Cucron”, “dopcHomMa” SBISIOTCS €IUHCTBEHHBIMU
UCTOYHHKAMH, B KOTOPBIX COXPAaHWIMCh TaKW€ apXandHble CJIOBa, Kak
myxammaout, mycausaoui, 0y3ypeapmor, mapoucupoH, uou 6apo, KoMeopui,
Xamykam ¥ KOTOpbIE HE BCTPEUYAIOTCA B IPYTUX HCTOYHUKAX;

BBISIBJICHO, YTO JIMHTBUCTHYECKHE KOMMEHTApUU aBTOPOB HCTOPHUUYECKOTO
TpyJa, Takue Kak (DOHETHUYECKHE, JIEKCUKOJOTHYECKUE, JIEKCUKOrpapuiecKue B
CJIOBAX KOXUH, XUMNCPULL, MeN00 (MU100), Mouoa, Hoguia, pamum COUYETarOT B cede
YepThl  STUMOJIOTHYECKUX, TOJKOBBIX, OJHIIMKJIONEIUYECKUX, IEePEBOIHBIX
CJIOBapei;

OBLUTIO OOHAPY’)KEHO, YTO y apaboOB €CTh HECKOJIBKO JOMOJHUTEIbHBIX UMEH
JOJIeH, TaKMX KaK UMs, TTPO3BHUIIE, KYHbsI, TIOUETHOE 3BaHUE, TICEBIOHUM, a TAKKe
J0Ka3aHO, YTO Ha3BaHMS IUICMEH HAYMHAIOTCS C TIPO3BHIN JIFOJACH, TaKUX Kak
Huszop, Xawum, Kypatiw ;

BBISIBJICHO, YTO apaOU3UPOBAHHOE MEPCUIICKOE CI0BO cudicun B Kopane ObL10
oOHapyxxeno MOHOM bamxu, W packpbeITOo, 4TO CErojHs CyHIeCTBYyeT 18 cIoB,
OTHOCSIIIUXCSL K OOIIEUPAHCKUM SI3bIKaM, TaKue KakK uUOpux (KysuiuH, cocyo s
8000bl), ucmabpax (mKkaus), bap3ax (cesa3vi8arOWull 08e napsvl NPeomMemos), 6ypxou
(¢hakm, Ooxymenm), maumyp (manovlp), JHCYHOX (2pex), pasza (caod), 3a60HUs
(aneenvl aoa), 3apodull (800a ¢ NO3010MOM), 3AMXAPUD (MOPO3, CUTNBbHBILL X0J100),
cudicoIcun  (3ameepoewias 2iuHa), cupodic (Qouapn), 2amsza (dHrcemancmeo), Gui
(6u0 #cUBOMHO20), KabC (cocyo 0ns 600bl), KaH3 (Knao), madxicyc (3opoacmp,
OCHEeNOKIOHHUK, Npedcmagument aseCMUUCKOU penucul), MapicoH (cpeocmeo
VKpaulenust).

IIpakTHyeckue pe3yjabTaThl HCCJIET0BAHUSN COCTOST B CIACAYIOIIECM:

HAa OCHOBE MAaTEpPUAJIOB MCTOPUYCCKUX TPYAOB, H3YUYECHHBIX aBTOPOM
JIACCEPTAMA, COCTABJIECH KPATKUH OSTUMOJIOTMYECKUHM W TOJIKOBBIM CIIOBaphb,
collepKallluii 3TUMOJIOTMYECKOE M CIOBAapHOE TOJIKOBaHUE 271 JeKcu4ecKoi
CAMHUIIBI;

BBISIBJIEHO  COBIIQJIEHWE OJTUMOJIOTMYECKOTO aHaiM3a W  TOJIKOBAHMS
JEKCUYECKUX €IWHUIl, OTHOCSIMXCA K 9 s3bIKaM HMX HMCTOPHUYECKUX TPYIOB,
HanucaHHbIX B X-XIII Bekax;

29



JOKa3aHO  CYILIECTBOBAHWE  B3IJIJOB HA  STUMOJIOTHMIO  TEPMHUHOB,
AHTPOIIOHUMOB, 3THOHMMOB, TOIOHMMOB, HE BCTPEYAIOLIUXCA B JPYTHX
HMCTOYHHUKAX, KPOME MCTOPHUYECKHMX TPYAOB, U CBS3aHHBIX C HAIMOHAIbHBIMU
oOpsimamu U oObryasiMu HapoaoB LlenTpanbHoil A3uu;

B HCCIIEIOBAHUM OOOCHOBAHBI HOBBIE JAHHBIE IO COBEPIICHCTBOBAHUIO
CYILLECTBYIOIIEH JIMHIBUCTUYECKON HAYKH, BBISBICHUIO HOBBIX TEOPETUYECKHX
uzeil B 00JacTH 3TUMOJIOTHUH, aHAIN3Y U OMUCAHUIO JIEKCUYECKUX €TUHUI] C TOUKU
3peHUst U3MEHEHUs1 (POPMBI, A3BIKOBOM MPUHAJIEKHOCTH U STUMOJIOT UK,

JI0OKa3aHO, YTO CpeAM JIMHTBUCTUYECKOIO aHali3a HMCTOPHUKOB  HUMEIOTCS
B3IJIJIB Ha 3TUMOJIOTHIO, JIEKCHUKY, UCTOPUIO S3bIKA, CPABHUTEIBHYIO THUIIOJIOTHIO
COBPEMEHHOI'0 S3bIKO3HAaHUS W TO, YTO OTH 3aMETKH SIBIAIOTCS DPAHHUMH
JMHIBUCTUYECKUMUA KOMMEHTAPUSIMU;

JIOKa3aHO, YTO B pe3yJibTaTe Mepexoja M 3aMMCTBOBAHMS aHTPOINOHHMOB B
Ipyrue S3bIKU TPOMCXOAMT OTXOJ OT UX T[EePBOHAYAIBHOW CYIIHOCTH U
npuoOpeTeHne abCTPaKTHOTO COACPKAHUS.

JlocTOBEpPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJEI0BAHUS OOBICHSICTCS TEM, 4YTO B
MpoLIecCe aHaJIM3a ATUMOJIOTMUYECKUX BO33PEHUI aBTOpa B UCTOPHUYECKUX TpyAax
X-XIIT BekOB M B LEJSAX YCTAHOBJIEHUS CTENEHU UX OJMM30CTH K OOBEKTHBHOM
WCTUHE BBIBOJBI HMPAHCKUX, TAIKUKCKUX, Y30EKCKHMX M €BpPONEHCKHUX YYEHBIX,
COIOCTABJIEHbI C BBIBOJAMM MCCIIEAOBATENCH U JIEKCUKOrpadoB, a IMOIYyYECHHbIE
pe3yabTaThl ObUTM NOATBEPKAEHBI KOMIIETEHTHBIMUA OPraHU3alUsIMU.

HayuyHo-npakTHyeckasi 3HAYUMOCTh  Pe3yJbTAaTOB  HCCJEI0BAHMSI.
Hayunast 3HauMMOCTb pE3yJIbTATOB MCCIENIOBAHUS OOBICHIETCS TEM, YTO OHO
PACKpBIBAET UCTOPUIO HAYKH TMEPCUICKO-TAIHPKUKCKOW ATHUMOJIOTMM U BBISBIISET
CHOpPHBIE MOMEHTHI B BO3HUKHOBEHHH OOJIBILION TPYIIIbI JIEKCUUECKUX €IUHULI, a
TaK)Ke CO3JAa€T BO3MOXHOCTHU IS HCCIEIOBATENbCKOW PabOThl MO THUMOJIOTHH,
BBISIBIISIET HEU3BECTHBIE MOMEHTHI B 00JIaCTH UCTOPUHU IPOUCXOKIEHUS CIIOB.

[IpakTHueckas 3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEAOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO
OHO CIIYHUT BaKHBIM PECYpPCOM MpHU CO3AaHUHU YUEOHUKA U y4EOHBIX KOMILJIEKCOB
no stumoisiornd. Ha ocHOBe MaTepuanoB HCCIEAOBAHUS MOXHO OPraHH30BaTh
creuuagbHble KypChl M CEMHHApbl O MCTOPUM TaJKUKCKOTO SI3bIKO3HAHUS,
OCOOEHHO IO 3TUMOJIOTUH JIEKCUYECKUX €IUHUIL JJIs CTYJIEHTOB (PUIIOJOTUUYECKHUX
(bakyIbTETOB BBICHIMX YU€OHBIX 3aBEICHUM.

BHenpeHHOCTHL pe3yJbTaTOB HCCIeaoBaHUA. Ha ocCHOBE Hay4HBIX
pE3yNbTATOB MCCIEIOBAHUS 3TUMOJIOTUU JIEKCHYECKUX €IWHHII B MCTOPUYECKHX
IIPOU3BEACHUAX, CO3JaHHBIX HA IEPCUACKO-TAKUKCKOM s13bike B X-XIII Bekax:

JAaHHBIE O TOM, UYTO apabM3UPOBAHHOE MEPCUJICKOE CIOBO cudxcun B Kopane
ObL10 OOHapy>keHo M6GHOM banxu, 1 packpbITO, 4TO CEro/iHs CYIECTBYET 18 cIloB,
OTHOCSIIIUXCS K OOIIEMpPaHCKUM SI3bIKaM, Takue ubpuk, ucmabpax, Oap3ax,
OVPXOH, MAHYP, JHCYHOX, pas3a, 3aOO0HUL, 3apOOUL, 3aMXAPUD, CUNCIHCUL, CUPOIIC,
amsa, uia, Kavc, KaHM3, Maxmcyc, MAapicoH WCIOJb30BaHbl IMPHU BbINOJHEHUU
dbyHmaMeHTanbHOrO mpoekta Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
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Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes” peanuzoBanHoro CaMapKaHICKHM T'OCYJapCTBEHHBIM
MHCTUTYTOM HMHOCTpaHHbIX s3bIKOB B 2014-2016 roasl (CnpaBka roga Ne 48/02
CamapkaHJCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX $3BIKOB OT 9
auBapst 2024). B pesynbTare s onpenereHus CTENeHW OJIM30CTH B3TJIAIOB
HCTOPUKOB K OOBEKTUBHON HCTHHE ObUI MPOBEAECH 3TUMOJIOTMYECKUN aHajiu3 C
BbIBOoJlaMu  yueHbIX UWpana, Tamxukucrana, VY30ekuctana u  EBporsl,
COIMOCTABJICHUEM B3IJIAJI0OB JIMHTBUCTOB U JIEKCUKOrpa(oB, BBIABICH HAay4YHBIN
YPOBEHb MPUBEICHHBIX STUMOJIOTHYECKUX OOBSCHEHUH;

HAyYHO-TEOPETUYECKNE B3IJIAIBI OTHOCUTEIBHO BBIABICHHOCTH TOIO, 4YTO
npousBenenus “Tapuxu Tabapu”, “3aitH-yn-ax6op”, “Tapuxu byxopo”, “Capuxu
Cucron”, “@opcHoma” SBIAIOTCS E€IUHCTBEHHBIMHM HCTOYHHKAMH, B KOTOPBIX
COXpaHWIHCh TAaKWE apXauyHble CJOBa, KaK Myxammaouu, mycauabui,
oy3ypehapmoti, mapoucupon, uou eapo, komeopuiu, Xamykam W KOTOpPHIE HE
BCTPEUAIOTCS. B JPYTMX HCTOYHUKAX UCIOJIb30BaHbl MPU  BHIIIOJIHEHUU
byHaameHTanpHOr0 IpoekTa Ipacmyc+ EBpometickoro Coroza Ne 561624-ERR-1-
2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Mopepuu3anus u
WHTEpHAIMOHAJIM3AIMS  TPOLECCOB  CUCTEMbl  BBICIIETO  OOpa3oBaHHUS B
V36ekucrane”  peamuzoBanHoro B 2016-2018 roget  CamapkaHACKUM
rocyJapCTBEHHBIM WHCTUTYTOM HMHOCTpaHHBIX s3bIkOB (CrmpaBka roma Ne 47/02
CaMapkaH/ICKOr0 TroCyJapCTBEHHOIO HWHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 9
auBapst 2024). IlocpeacTBoM TpUMEHEHUsS HAyYHbIX pE3yJbTaToB ObUIA
000OCHOBaHbl TEOPETUYECKHUE BBIBOJBI O TOM, YTO B HCTOPUYECKUX TpYJax
CYIIECTBYIOT B3TJISiAbI HA ITHMOJIOTHUIO JIEKCUYECKUX EIUHUI], OTHOCAIIUXCS K
Oosee yeM J[EeCATKY S3bIKOB, WU 4YTO CTENEHb HX HAy4YHOCTH H3Yy4Y€Ha, YTO B
HUCTOPUYECKHX TPYyJax €CTh OOBSCHEHHs CJIOB, HE BCTPEYAIOIIMUXCS B CO3/IaHHBIX
710 CUX TIOp CJIOBAPSX, U YTO OHU CITY>KAT Ba)KHBIM HCTOYHHKOM IMPU COCTABIECHUU
HOBBIX ATUMOJIOTHYECKHUX U TOJIKOBBIX CIIOBApEH;

Ha OCHOBE 3TUMOJIOTUYECKUX IPUMEYaHUN K HCTOPUUYECKUM TPyJaM aBTOPOM
JMCCepTalMK OB COCTABJICH DTUMOJOTHYCCKUN CloBaph “‘@apxaneu myxmacapu
pewawunocu u maghcupu (oap acocu masoou mapuxvomaxouui acpxou X-XI1-u
Gopcu-moxcuxy)”. B HEM aHaTU3UPYIOTCS HTUMOJOTUUECKHUE U CIIOBAPHBIC
3HAYEHHUs CJIOB, BCTPEYAIOMIMXCS B Y4eOHMKAax HCTOpuu. B maHHOM croBape
00OCHOBAaHO TO, YTO JIMHI'BUCTHMYECKHE KOMMEHTapUU aBTOPOB HCTOPUYECKOTO
TpyJa, Takue Kak (POHETUUYECKHE, JEKCHKOJIOIMUeCKHe, JIEKCUKorpaduueckue B
CJIOBaX KOXUH, XUMNCDULL, MeN00 (MU100), mouoa, Hoguia, pamum COUYETaIOT B ceOe
YepThl  STUMOJIOTHYECKUX, TOJKOBBIX, OJHIIMKIONEIUYECKHX, IEePEBOIHBIX
cinoBapeil.  (IIporoxon Ne 9 3acemanuss CamapkaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
yauBepcuteta umeHu lllapada PammmoBa ot 2 ampens 2024 roma) B manHom
CIIOBape OmpeaereHa 3TUMOJOTUS pPsJa  CIOBapHBIX CIIOB, TOIOHUMOB,
AHTPOIIOHUMOB M ATHOHMMOB. YUHWTHIBas, YTO TOJKOBAaHUE psga CIOB,
aHAIM3UPYEMbIX B HCTOPUYECKUX TPYJlaX, HE BCTPEUAETCS B JIGKCUYECKUX TPYJax
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Oonee TO3JHETO TEpPHOJa, ATOT CJIOBApb CIYXXHT [JIs PACIIMPEHUS 3HAHHMA
CTY/JICHTOB B TaKUX O0JACTAX, KaK ITUMOJIOTUS U JIEKCUKOJIOTHSI.

Hay4YHbIE BBIBOJBI O TOM, YTO y apa0OB €CTh HECKOJIbKO JOMOJHUTEIbHBIX
MMEH JI0JIEH, TaKUX KaK MMs, PO3BUILE, KyHbs, TIOUETHOE 3BaHUE, TICEBAOHUM, a
TaK)Ke JI0Ka3aHO, YTO Ha3BaHUA IJIEMEH HAYMHAIOTCA C IMPO3BUII JIFOAEH, TaKUX
kKak  Huszop, Xawum, Kypatiw B 2022-2023 romax ObUIBI HCHOJIB30BaHB IPHU
MOATOTOBKE clieHapueB nepenau “‘Bedorlik”, “Adabiy jarayon”, “Ta’lim va
taraqqiyot”,  “Millat va ma’naviyat” tenepamuokaHaga ‘“Y30OexkucraH”
HanumonanpHoO¥ Tenepamuokomnanun Y30ekucrana (CropaBka Ne 02-36-01
TeJepaaruoKaHaa “Y30ekucran” HanmonansHoi TeJEPaTUOKOMIIAHU U
V3b6ekucrtana ot 1 ¢eBpans 2024 roma). B pesynbrare HaydHBIC BBIBOJIBI,
CACNaHHbIE B paguonporpaMmax, MNPUOOpENN MPAKTUYECKOE 3HAYCHHE ISt
dbopmupoBaHUs y CylIaTelield Tpaauluii BLIOOpa UMEH, UCTOPUU MPOUCXOKACHUS
Y 3HAYCHUS HAllMOHAJIBHBIX UMEH.

AnpoGanusi pe3ybTaTOB Uccae10BaHus. Pe3ynbpTarel uccieqoBaHust ObUA
0o0CYXJI€HBI U anmpoOMpPOBaHBI Ha S5, B YaCTHOCTH HA 3 MEXKIyHApOAHBIX U 2
pecIyOIMKAHCKUX HaYyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIUSIX.

Ony0/1MKOBAHHOCTH Ppe3yJbTaTOB HccjeqoBaHus. Bcero mno Tteme
JUCCepTalK ONyOJIMKoBaHO 12 HaydHBIX paboT, B YACTHOCTHU 5 cTaTel B HAYYHBIX
W3/IaHUSIX, PEKOMEHIOBAHHBIX BhICIIel aTTecTarmoHHOW KoMmuccuen PecmyOmmku
V30ekucTan aig myOauKalid OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTAaTOB JUCCEPTALIUMA, U3
HUX 4 B 3apyOeKHBIX KypHaiIax.

Ctpykrypa m o0beM uccjenoBanus. /[uccepranusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOUEHUS W CIIMCKA HCIIOJIb30BAHHON JUTEPaTYpHI.
OcHOBHOI 00BeM HcclieIoBaHus cocTaBisseT 160 crpaHuil.

OCHOBHOE COJAEP KXAHME IMCCEPTALIUN

Bo BBoaHo#i 4yacTtH guccepraiiud  00OCHOBaHBI  aKTyaJdbHOCTh U
HEO0OXOUMOCTh HUCCJIEIOBAaHUSI, OMHUCAHBl 1EIb M 3a/Jaud, OOBEKT M MpPeaMeT
paboThI, yKa3aHO COOTBETCTBHE MPUOPUTETHHIM HAIIPABICHUSM PAa3BUTHS HAYKU U
TexHoyornii PecnyOnuku, W3IOKEHBI Hay4YHash HOBH3HA U TPAKTUYECKUC
pe3yJbTaThl HMCCIEAOBAHUSA, OCBEUICHA HAYYHO-IPAKTAYECKAS 3HAYUMOCTh
MOJYYEHHBIX PE3yJbTATOB, NPHUBEACHBI CBEACHHUS O BHEIPEHUM pPE3YyJIbTATOB
UCCJICIOBAHMS B IPAKTUKY, OMYOJIMKOBAHHBIX pab0Tax U CTPYKTYpPE TUCCEPTALIHH.

[TepBas rnaBa quccepTaldy Ha3bIBAETCS “ITHMOJIOTHS CJIOB JEKCHYECKOr 0
mIacra” W COCTOMT M3 Tpex pa3aenoB. I[lepBwiil pasnen riaBbl Ha3bIBAETCS
“Omumonoaus cno8, OMHOCAUWUXCS K 0OWeUPanCKUM A3bIKam ™.

[Tepcuacko — TaIKMKCKOE SA3BIKO3HAHUE WMEET JAPEBHIOK HMCTOPHUIO, UTO
MO3BOJISIET  AHAJIM3UPOBATH €0  JAJIEKOE MPOUUIOE, PACKPBITh HCTOPUIO
dbopMHUpOBaHUS U TIPOSICHUTH CIOKHBIE TyTH €ro pa3Butus. B dacTtHOCTH, B
ncropuuecknx Tpyaax X-XIII BekoB HCTOPUKHM MPEACTAIOT HE TOJBKO KaK 3HATOKU
HWCTOPUYECKOW HAyKHW, HO W KaK JIMHTBUCTBI, BHECIINE 3HAYUTEIbHBIA BKJIA]l B
aHaJIN3 U UCCIIECAOBAHNE KOHKPETHBIX BOMIPOCOB JIMHTBUCTUYECKON HAyKH. B Takux
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paboTax YHTATENh CTAJIKWBACTCS C OTPOMHBIM KOJIHMYECTBOM KOMMEHTApUEB,
KOTOpPBIE MOTYT CTaTh OCHOBOHM JUIsl pa3BUTHS HaWMMEHEE HW3YYEHHOW 00JacTh
STUMOJIOTHH SI3bIKO3HAHWS. B 49acTHOCTH, B KHHWTax IO HCTOPHWH, SBIISIONTUXCS
O0OBEKTOM HCCIEOBAaHUSL, MOXXHO BCTPETUTh STUMOJIOTHYECKHUE OOBIACHEHUS
JIEKCUYECKUX E€IUHUIl, OTHOCAIIUXCS K TaKUM Ss3bIKaM, KakK OOIEeHpaHCKUIA,
apaOCKuil, MHAUNCKUN, UBPUT, CYPhSIHCKUH, TYpEIKHUidl, a0MCCUHCKHMI, PUMCKHH,
rpeueckuii. [log TepMuHOM ‘Ztexcuueckue eouHuyvli, OMHOCAUWUECH K UPAHCKUM
A3LIKAM UTU K 0OWeUPAHCKUM A3bIKaM™ MBI TIOIPa3yMEBaeM CJIOBA, OTHOCSIIIHECS
K OOIIEHPAHCKUM SI3bIKaM, BO3HUKHOBEHUE KOTOPBIX OTHOCUTCS K TIEPUOY MEXITY
I1I-II TeicAueneTMsAMM 1O HaAIEW 3pbl WK, MO JPYTHMM OIEHKaM, K IepBOU
MOJIOBUHE 2 THICSUEIICTHS 0 HAIICH 3PHI.

B sTrom ce3oHe ObuM W3y4YeHBI B3TJIAIBI UCTOPUKOB Ha (OpMy, COCTaB,
3HaYCHWE, WMCTOPHUI0, OCHOBBI  BO3HUKHOBEHHS W  JIMHTBHCTHYECKYIO
MPUHAJICKHOCTh PANA S3bIKOBBIX €IUHUI] MEPCUIICKO-TAKUKCKOTO A3bIKa, TAKUX
Kak oupagu, 3unoux, cudicocun, weo, Haspys, eanscu 60006apo, n COMOCTABICHBI
C HCCIeoBaHUSMHU OoJyiee TO3AHEro Tmepuonaa. VcciemoBaHus OKa3aid, 4YTO
TUMOJIOTHYECKUE MHTEPIPETAIIMNA UCTOPUKOB OTHOCUTEINBHO Oupaghut, CUNCHCUL,
eumpughuti, Myxammaout, mycauuuoul, 3anoanaxcuil, oysypaghapmoti, 0abuprao,
9pOHO2AP (epoHanoap3eap), MapoOUSuUpoH, 2yau KOM2OPUll, XUpoxrcu XamooCmoHuil,
capouu wymypoa He TOJIBKO OTHOCSITCS K UACITy HAyYHO OOOCHOBAaHHBIX aHAJIHU30B,
HO W YIIOMHHAIOTCS JIMIIIb HEKOTOPHIE M3 HUX COXPAHUBIIUECS B HMCTOYHUKAX
HMCTOPHYECKOTO MEeproa M B APYTHX UCTOYHHUKAX HE BCTpedaercs. [pyras rpymma,
BBITIOJIHSJIA 3a7ady (aKTHYECKOro MaTepwayia Uil JieKcukorpados Oojee
MO3/THET0 TEpPHoJla, JIMHTBUCTHI HEOJHOKPATHO OOpallainch K KOMMEHTapHUsIM
HUCTOPUKOB B KOMMEHTAPUSX K JICKCHYECKUM €TUHUTIAM.

Jlekcuueckne  €IMHWIIBI, OTHOCAIIMECS K  OOIICUPAHCKUM  SI3bIKAM,
ATUMOJIOTHS KOTOPBIX TMpEACTaBiICHAa HWCTOPUKAMH, MOTYT OBITh CTPYKTYPHO
KJIacCU(UIIMPOBAHBI KaK MPOCThIC, MPOCTbIE MPOU3BOJHBIC, CIIOKHBIE U Kak
cioBocodeTanus. Takke CIoBa 3TOM TPYNIBI MOXHO Pa3/IeUTh Ha CIEIYIOIIHe
CMKCIIOBKE TPYIIIBI: CHMBOJBI TocyJapcTBa (Oupaghus), Ha3BaHUS BpPEMEH Toja
(mup), S)KOHOMUYECKUE TEPMUHBI (euOpu@uil, Myxammaoui, Mycauiudutl, eanxicu
060006ap0, xupoodicu Xamoocmownuil), Ha3BaHUsl TKaHEU (3aHOaHadicuil), Ha3BaHUS
oObIYaeB W TPATUIIUNA (MexpeoH, 0O0H2OH, €aAda, OAXMAHICAHA, MAPOUSUPOH,
o3apxcawiH, uou eapod), Ha3BaHWS pacTeHUN (eyiu Komeopuil), Ha3BaHUSA
TOJDKHOCTEH | 3BaHUM (6y3ypedapmoil, 3ponozap, 0abupkao).

3aMeTKH B yKa3aHWS UCTOPUKOB Ha JIEKCHYECKOE TOJKOBAHUE M STUMOJIOTHIO
CJIOB OBUIM IIEHHBIMHU pecypcamu Jisl JIEKCUKOTpadoB OoJiee MO3AHETO MEPUO/Ia,
JUIsSL aBTOPOB TAKUX CIIOBAPHBIX MPOU3BEAEHUN, KaK “bypxonu xome’”, “Fuéc-ya-
ayzom”, “@apxaneu opcu” (“Crosapv nepcuockoeo szvika”), “Jlyzamuoma”,
“@apxaneu  pewawunocuu 3a60ouu  gopcu’  (“Omumonocuweckuil cr08apo
nepcuocKoo A3vika’’).

Bo Bropom pazgene TiaBbl, KOTOpas  Ha3bIBaeTCAd  “OTUMOJIOTHS
3aMMCTBOBAaHHBIX  CJIOB,  OTHOCSAIIMXCS K  JKUBBIM  si3bIKaMm'",  TIOJ
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COOTBETCTBYIOIIMMU TE€MAaMH NPEACTABICH aHalu3 JIEKCUYECKUX EIUHMUII,
OTHOCSIIIUXCSL K apabCKOMy, XHUHIU, TYypeukoMmy si3bikam. B a3ToM paznene
MPUBOJIUTCSI aHAJIU3 CJIOBApsl MEPCUICKO-TAIPKUKCKOTO s3blIka Ha apadCKoM,
pyCCKOM, TypeukoMm (y30eKCKOM, a3epOaiKaHCKOM, TaTapCKOM, Ka3aXCKOM),
aHTIIUHACKOM, (PAHIly3CKOM, HEMEIKOM, TpPEYECKOM, HCIAHCKOM, TIPY3HHCKOM,
apMSIHCKOM, XMHJIM W B CBOIO OY€pedb, HA MOIUKWCKOM, COTIUKUCKOM, MOPTO,
IrPEUYEeCKOM, XHUHJIHU, apaOCKOM, apamMeiCKoOM, CYPEHUAHCKOM, TYPEIKOM,
3aMMCTBOBAHHUE CJIOB M3 TAKUX SA3BIKOB, KAK MOHI'OJIbCKUHM, PYCCKHUM, aHTJIUMCKUU,
HEMEIKHUM, (paHIly3CKUM, WCHAHCKHUI, MOPTYrajibCKUi, a TaKXe paccMaTeHBI
HMCTOPUYECKHE OCHOBBI 3TOr0 00CTOSTEIHCTBA.

B wuctopuueckux Tpyaax 3TOro mepuojia, MOMHUMO HPAHCKUX M apabCKHUX
CJIOB, ObUTM MPOAHAIM3WUPOBAHBI CJIOBA M3 CYPEHHUAHCKOTO, WBPUTA, PUMCKOTO,
IPEUYECKOr0o, TYPEIKOro, XWHIU, aOUCCHUHCKOIO, CHUHJICKOTO, XappaHHUICKOro,
Ta0apUHCKOTO M JPYTUX S3bIKOB U B OTACJIBHBIX CIydasx NaHbl CTATUCTUYECKUE
JAHHbIE 110 JIEKCMYECKUM €JMHUIAM, 3TUMOJIOTHSI KOTOPBIX YIIOMHUHAETCS B
HUCTOPUYECKUX TPyJaX. B 4acTHOCTH, pacCMOTpPEHBI TaKHe Cllydyau, KaKk HaJI4due
MHO>KECTBa CIHOPHBIX CJIOBapel MEXJy apaOCKUM M MEPCHACKO-TaKUKCKUM
S3bIKaMM B Pe3yjbTaTe IPEBHUX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB WJIM TOT (DaKT, 4YTO
HEKOTOpbIE CJIOBA MPUHAJICKATN K OJHOMY SI3bIKY M MPUOOpEN M3BECTHOCTH B
JIPYTOM SI3bIKE B pe3yJibTare COOBITHI OOMEHa CIOBapsSMH B JIaJIEKOM MPOILIOM
MEXKy IEPCUICKO-TAIKUKCKON U TIOPKCKOU SI3bIKOBBIMU TPYTITIAMH.

Bosnbiryro yacTh aHamM3UPYEMbIX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB COCTaBIISIOT
JIEKCUYECKHE eMHUIIBI apabCKOTo sA3bIKa. B 3TOM rpymnrme cioB 0JJHM KOMMEHTApUU
HMCTOPUKOB HOCAT 3TUMOJIOTHUECKUN XapakTep, APYTHe KOMMEHTAPUHU OTPa)karoT
OCOOEHHOCTH TEpPEBOJHBIX WJIM TOJIKOBBIX CJIOBaped. BhIBalOT Takke cCiyyaw,
KOrJa KOMMEHTapuH, LHUTHUPYEMble HCTOPUKAMH, BKJIOYAIOT HECKOJBKO
Pa3JIMYHBIX TUIIOB CJIOBAPHBIX XapaKTEPUCTHK.

B o0bscHeHuu 3HayeHUsT apaOCKUX JIEKCUYECKHX EAWHHI] aBTOPHl U
MEPEBOJTYMKH  HCTOPUYECKOTO  TPOM3BENCHUS NPOSIBUIM  CBOE  BBICOKOE
MacTepCTBO, OOpaTMB BHHMAHHE HA TOHYAWIIMIA CMBICI CJIOB. AHAJIOTHYHOE
TOJKOBAaHUE MOKHO YBHUJETh Ha MpUMEpE CioBa xapc. Hanpumep, eciiv 3TO CI0BO
B npousBegeHun “@apxanru 3a00HU TOXkUKKH (“CioBapbh TAJKUKCKOrO S3bIKa™)
MHTEPIIPETUPYETCA B 3HAYCHMH “‘ypoxkaii, 3emnenenne”’®, B mepesoxe “Tapuxu
Tabapu “oH TpakTyeTcs B 00Jiee MHUPOKOM CMBICIIC, TO €CTh HE B 00IIEM 3HAYCHUH
KyJbTYp, @ B 3HAUCHHUM ‘TIOKEITEBIIME MOCEBbI’ M YKa3bIBa€T HA OCO3HAHUE
HMCTOPUKOM TOHKOCTEH 3HaueHusi apaOckux cioB: “Ba “xapc” wyku, capeauean
6ynca, “sap” 0eb xanu swun yoramuza avmunaou’.t®

B nmamHoMm pazgene mnon TeMoM  “OTHMOJIOTHSL JIEKCHUYECKUX EAUHUIL,
OTHOCSIIIUXCSL K HMHAMICKOMY $3bIKYy~ ~ IPOAHAJIM3UPOBAH pAJ  CIOBapew,
OTHOCAIIUXCSL K KaTeropusM, OObIYasM, Npa3gHUKaM W oOpsaaM HHIYCOB,

15 ®apxanru 3a6onu Touuki. Jlap 3epu Taxpupu M.ILL Illykypos, B.A. Kanpanos, P. Xomum, H.A. Mabcymi. —
M.: CoBerckas sunukmnonemus. 1969. 2-j. — C.735.

18 Banbamii, AGyanii Myxamman u6un Myxamman. Taspuxu Tabapi. U.1, c. 3-817 ¢.; Y, 2, 818-1632 c. [Marn] / A.
bansamii. bo Mmykayiuma Ba TaB3exotu M. Ymapos Ba @. BoGoes. — Texpon, 1380 /2001. 1-j, 340-b.
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MPEACTABICHHBIX B padore ‘“3aiiH-ymy-ax0op”. Taxke B HCTOPHUYECKUX TpyAax,
SABJISIIOIIUXCS  OOBEKTOM HCCJIEOBaHUSA, YINOMHUHAETCS MNPUHAIJICKHOCTh K
TIOPKCKOMY SI3bIKY TaKHX CIIOB, KaK upmuui, 168y. B Xxolle aHanm3a 3TuX cJIoB ObLI
CellaH OCOOBIA AKIEHT Ha CBSI3U MEXIY MEePCUACKO-TAIKUKCKUM U TIOPKCKUM
HapoJlaMd YW Ha TOM, YTO MHOTOYHCIICHHBIE CJIOBApHBIE OOMEHBI B SI3bIKAX JTHUX
HApOJIOB SBJISIIOTCS PE3YJIHTATOM HUX COBMECTHOTO IMPOKHMBaHHUS B OOK O OOK, B
TECHOM COCEJICTBE, B €IMHCTBE, B €UHOI BEpE.

Tperuii paznen nepBol TIJIaBbl HA3bIBAECTCS ““ITHUMOJIOTHUS 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB, OTHOCSIIMXCS K MEPTBBIM S3bIKaMm', B KOTOPOM pPAaCCMOTPEHBI B3IJISAbI
HUCTOPUKOB Ha JTUMOJIOTHIO JIEKCMYECKUX €IHHUIL, OTHOCSIIUXCS K HWBPHUTY,
CYpEHUAHCKOMY, pUMCKOMY (JIATUHCKOMY) U IpeyecKoMy si3bikaM. B xoJie anann3a
CJIOB, OTHOCSIIMUXCA K JIaHHOW Trpymme, ObUIM TakkKe OOCYKICHBI MHEHHS
HMCTOPUKOB 00 MCTOPUM, MPOUCXOKIACHUHU, PACTIPOCTPAHEHUN U PA3BUTHU S3BIKOB
Mupa. Hanpumep, mo MHEHUIO TakuX UCTOpPUKOB, Kak MOoH xapup, barpamuii u
[apnesu, npeBHEHITMMU S3bIKAaMU OBUTH UBPUT M CypeHUAHCKU. B acTHOCTH, B
PEIUTHO3HBIX MMOBECTBOBAHUSX YIIOMUHAETCS, YTO CYPEHUAHCKUU SI3BIK SIBISIETCS
HMCTOYHUKOM BCEX SI3BIKOB, SI3bIKOM AJlama W oOurtateneit pas. M3 ucTopukoB B
npousBeaeHuu “Tapux-yp-pycyn ea-n-mynyk” VOH Jlkapupa Takxke oTMedaercs,
YTO B IOBECTBOBAaHMHU XaaHuCcOB [Ipopoka s13bIk 4eThlpex MpopokoB: Anama, Iluca,
Hos u Xanyxa ObLI CypeHHaHCKHA. !’

Cpenu BOMpPOCOB, CBS3aHHBIX C CO3JaHUEM SI3BIKOB, B 3TUX KHUTrax IO
HUCTOPUU €CTh BaXKHBIE MOMEHTBI, Kacalollhecs STUMOJIOTUMU CJIOB, OCOOECHHO
JIEKCUYECKUX €UHULI, TPUHAJJICKAIINX UBPUTY, KOTOPHIE MOXXHO CTPYHITUPOBATH
M0 3HAYEHUIO CIEAYIOIMUM 00pa3oM:

a) IMEHa U Npo3BUIIA Jtoaen: byxmyuunacp, Ucpoun, Myco, Axé;

0) Ha3BaHUS MPA3THUKOB M O0BIYACB: Ma307, apobo, bapkac, ucopam, gucy,
Xauka,

1) PEIUTHO3HBIC TEPMUHBL: MABUUHO, XUMMAMYH, XUHMAMYH;

9) Ha3BaHMs HAPOJOB U IJIEMEH (3THOHUMBI): 5Xy0, 6anu Hcpous.

BoNbIIMHCTBO W3 YHOMSIHYTBHIX JIGKCHYECKUX EIUHUIl SIBISIOTCSA IMIMPOKO
HCIIOJIb3YEMbIMH CJIOBAMHU MUBPUTA U €BPEUCKON pENUrur, akTUBHBIM TEPMUHOM, a
TaKKe HMMEHaMH, OOBSICHEHHE KOTOPHIX MOXHO HAWTHU B PsAE CPEAHEBEKOBBIX
UCTOYHUKOB.

OnHako HEKOTOpBIE CJIOBA, O0O3HAYAIOIIME PUTyallbl U OOBbIUAW JIPEBHUX
eBpeeB, Takue Kak mazon, apabo, bapkac, ucopam, maviuHo, ucy, Xanka no4Tu
HE BCTPEYAIOTCS B APYTUX UCTOYHHKAX, KPOME BBIMICYTIOMSIHYTHIX UCTOPUYECKUX
TpynoB. Iloaromy 3amucu HCTOPUKOB OO 3TOM KaTEropuu CIOB MMEIT 0co00e
3HaueHue. Tem Oosee, YTO HEKOTOPbIE W3 ATUX JPEBHUX TPATUIUN CEroJHS
YTEPSIHBI, & TAKHE JIEKCUYECKUE EAMHUITBI 3a0bITHI M TIPEBPATUIUCH B HEU3BECTHYIO
JIEKCHUKY, YTO eIIe OOJBITE YCUINBAET BAXXHOCTH 3aITUCEH UCTOPUKOB.

17 Tabapit, A6yuanhap Myxamman ubru Yapup. Tabpuxy-p-pycyid Ba-I-MynyK (TapuyMma a3 apabi, MyTapquM
Abynkocumu [TostHna). bo taxpupn ymymnn Hypmyxamman Amupmroxit. Knutoou 1 (Y.-xowm 1, 2 Ba aBBanu 4. 3). —
Hyman6e: Cappenakcusiu unmMud Ducuknoneausu Mustmuu Touunk, 2014, 1-k, 119-b.
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ITon Ttemoii “CxoactBo wucropuyeckux couynHeHud X-XIII BekoB co
CIOBapsAMHU~ JAHHOTO pasJena  pPacCMOTPEHbI AHAJIOTUYHBIE KOMMEHTapUH
HMCTOPUKOB K MIEPEBOIHBIM U TOJIKOBBIM CJIOBApsIM B 0030p€ JTEKCUYECKUX ETUHMUII

Bropass rnmaBa auccepranuM Ha3bIBaeTCS ‘“ITHMOJIOrMSl TONMOHUMOB” U
COCTOMT U3 TPEX PA3AEIOB.

B wu3ydeHuH STUMOJIOTMM TONOHMMOB OOJIBIIOE 3HAYCHUE HMEIOT
HUCTOPUYECKHUE TPY/Ibl, HATMCAHHBIC HA MEPCHUJICKO-TAKUKCKOM s3bike B X-XIII
BEKax WJIM MEPEBEACHHBIE C apaOCKOro S3bIKa, TPUYEM B UCTOPUUECKUX TPYAaX IO
CPaBHEHHUIO C JPYrMMH CJIOBaMH OOJIBIIYIO JOJI0 COCTaBJISIOT TOTOHHUMBI,
0003HAUaOIINEe HA3BaHUSA MAaJbIX WU OOJBIIMX TreorpaduuecKux pPEruoHOB.
BrimeynoMaHyThIM TIEPUOJI pAaCCMAaTPUBAETCS B KHUTax IO HCTOPUH, C OJIHOU
CTOPOHBI, KAaK OYE€Hb BaXKHBIH HCTOYHUK, PAIBACHSIIOMMNA  Pa3IMYHbIC
HMCTOPUYECKUE NEPUOABI )KU3HU HApoAOB OT coTBopeHus mupa no XIII Beka, a ¢
IPYrofl CTOPOHBI, OH HAaXOAUTCA B LIEHTPE BHUMAHUS HMCTOPUKOB TEM, YTO
OOJBITMHCTBO MX MHEHHN 00 ATUMOJIOTUHM TOMOHHUMOB COTJIACYIOTCSI C BBIBOJAMH
COBPEMEHHOMU JIMHTBUCTUYECKON HAYKH.

B TO BpeMs Kak B HCTOPHUYECKHX TpyAaX, SBISIOMIUXCS OOBEKTOM
HCCIICIOBAHMS, BBIJEICHO OKOJIO 45 TOMOHUMOB, STUMOJIOTHS KOTOPBIX
aHAIM3UpPYyeTCsl, OOJBIIMHCTBO M3 HUX OTHOCATCA K HMPAHCKUM s3bIkam (25),
OTHOCHUTEJILHO HEOOJIBIIIOE KOJMYECTBO-K apabckum (16), a HebosbImoe
KOJIMYECTBO (4) - K APYTUM SI3BIKOBBIM JIEKCHUYECKUM €IMHUIIAM.

['eorpaduueckue Ha3BaHUS, OTHOCAIIMUECS K UPAHCKUM S3bIKaM, TaKUe Kak
l'anaga, Anbop, 3apane, 308yn, 3o06un, Humpys, Haebano, Kyxu Kopan (ropa
Kapan), npoananu3upoBaHHbIE MEPCUICKO-TAKUKCKUMH HCTOPUKAMHU, HMEIOT
JaBHEE MPOLUIOE, HEKOTOPbIE M3 KOTOPBIX TAKKE MPETEpIEu OINpe/IeICHHbIC
CTPYKTYpPHBIE U3MEHEHUS 32 BPEMSI CBOETO CYIIIECTBOBAHMSI.

MHeHusT aBTOPOB MCTOPUYECKUX TPYAOB O TaKUX MeECTax, Kak /[opobeupo,
Kavieupo, Xapmowén, Kynou Illonyp, coBmagaloT ¢ TOYKaAMU 3pPCHHS
COBPEMEHHBIX HCCIJIEIOBATENEH, YTO CBUJIIETEIBCTBYET O TOM, YTO KHUTH IO
ucropun X-XIII BeKkoB UMEIOT MPOYHYIO HAYYHYIO OCHOBY. OIHAKO B OTHOLIEHUHU
OT/ICJIbHBIX TOIIOHKUMOB BO3HUKIIM CIIOPBI MEXAY B3IJISIIAMU UCTOPUKOB U YUEHBIX
OoJjiee TO3HET0 IMepuoja, U B ITOM OTHOIIEHWU B3TJISAJBI HAa TOMOHUMBI,
YHOOMSIHYTBIE B UCTOPUYECKUX TPYJIaX, MOKHO Pa3[EiIUTh HA TAKUE TPYNIIbI, Kak
HAy4Ho 000CHOBAHHbLE U HAYYHO HEODOCHOBAHHDbIE.

ITocne TOro, Kak NEPCUACKO-TAKUKCKUI HApOJ TMPHUHSIT  UCJaM,
MPOUCXOXKJICHUE, UCTOPUUECKOE pa3BUTHE, S3bIK, JHUTEpaTypa, reorpaduyeckoe
MOJIOKEHUE, UMEHa apabCKOTO Hapoja — BCE aCIEKThl €r0 JKU3HU B IEJIOM-CTAIH
Ba)KHOW YaCThIO UCCIENOBAHUN HAIIUX YYEHBIX.

BceTrpedaroress 3TUMOJIOTHYECKUE B3Il HA MPOUCXOXKIEHUE TOMOHUMOB
JIpEeBHUX U O0Jiee MO3IHUX MEPUOJI0B OTHOCSAIIUXCS K apaOCKOMY SI3bIKY (TIEPHO/I,
B KOTOPBI ObUIM HaNMCaHbl MPOU3BENICHMS), B BBIIICYIIOMIHYTHIX UCTOPUYECKUX
MPOU3BEACHUSAX, KOTOpBIE BKIOUaOT Apagom, baiizo, banko, bacpa, /lop-yH-
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naosa, Kasupa, Kucp-yn-xuocop, 3om-ym-masosuc, Jlasexaxym, Maezev-yi-
xuwob, Maxka, Moxatin, Xapam, Xupa.

Takue JeKCHYeCKUEe EIAMHUIBI MOXKHO pa3[eluTh Ha TaKUe TPYMIbl, Kak
Ha3éanue Xpama, Haseamue 080paA-yIUYvl, HA36AHUE 20pbl, HA38AHUE MOCMA,
HAa36aHue 3aMKad, HA38aHue O0epeHU, HA36aHue 080pyd, HA3BAHUS 20P0008, B
3aBUCHUMOCTH OT MECTa, KOTOPOE OHU MPEICTABIISIOT.

B ucrouHukax BCTpeuyarOTCs TaKkKE TOMOHUMBI, COCTABHBIE YacCTH KOTOPBIX
IBYs3bIUHBL. OJHAKO WX HE Tak MHOro. I[IpuMepoM MOTyT CIyXUTb TaKue
TOMOHUMBI, Kak Moxaiin, 3om-ym-maeosuc, Kyuu Mynuén, oOpa3oBaHHBIE OT
MEePCUACKO-TAPKUKCKOTO CJIOBA - C apaOCKUM KOMIIOHEHTOM —aliH, a TaKXke OT
coueTaHus apaOCKUX+UHIUNCKHUX CIIOB.

TonoOHUMBI, TPOUCXOKJIECHUE KOTOPBIX BBIJIBUTACTCS HCTOPUKAMHU, TaKXKE
MOXHO pa3JeIuTh Ha HECKOJbKO THUIOB B 3aBUCUMOCTH OT HMCTOYHHMKA HX
oOpa3oBaHusl, @ UMEHHO: YacTh M3 HUX-ITO MUMEHA JIIOJIe (aHTPOTIOHUM), JApyras
rpyIna-3To Ha3BaHHWS HApPOJIOB U IUIEMEH (3THOHHMM), a HEKOTOpbIE Ipyrue
MPOU3OLUIM OT CIOBApHOIro 3HaueHus U T. A. [I[puHMMas BO BHUMaHHE TE K€
OCOOCHHOCTH, MbI PEIIUJIN MPOAHAIU3UPOBATH TOTIOHUMbBI, STUMOJIOTHUS KOTOPBIX
MpEJICTAaBJICHa B UCTOPUUECKUX TPyAaX, MO CIEAYIOIIUM CMBICIOBBIM TPYIIIIaM U
pPa3eNUTh UX M0 pa3JeiiaM:

1. TomoHuMBI Ha OCHOBE JIEKCHYECKOTO 3HaueHus. B asToM paznene
MPEJICTABIICH aHAJIN3 TaKUX TOTIOHUMOB Kak Anbop, Apagpom, Apok, baiizo, bacpa,
llop-yn-naosa, 30eyn, Humpys, 3om-ym-masouc, Upmuw, Jlasxaxym, Maxka /
bakxka, Moxauin, O3zapboticon / O3apbouidcon, Pomyw, Xapam, Xapopa, Kaszupa,
HKyuu Mynuén.

2. TomoHuMBI ¢ aHTPONOHMMHYECKOW OCHOBOW. B maHHOM pasnene
PacCMOTPEH B3TJIAJIbI HICTOPUKOB Ha Takue reorpaduueckue Ha3BaHus Kak baiko,
3apane, 306un, Xamykam, Pym, [llonypxom, Kycmanumun.

3. TomoHHMBI ¢ THOHUMHUYECKOW OCHOBOM M C HEHU3BECTHOM OCHOBOW. B
ATOM pa3zjie]ie BTOPOMl IjaBbl CPABHUBAIOTCS B3TJISAbI HCTOPUKOB HA OCOOCHHOCTHU
CIEAYIOIIMX TOMOHHMMOB C BBIBOJJAMH COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB: bax,
Iponwaxp, Camapxano, Cucmon, Typon.

B 1ol yacTu amccepranuy TakKe MPOAOJDKAETCS Ta K€ CUCTEMA aHAJIN3a,
YTO W B TNEPBOM TIJlaBe, CHayajga paccMaTpPUBAIOTCA B3TJIABI aBTOPOB U
MIEPEBOAYMKOB HUCTOpUYECKUX MCTOYHHUKOB X-XIII BEKkoB, a 3aTeM MX MHEHHUS
CPaBHUBAIOTCS C BEIBOJAMU COBPEMEHHBIX UCCIIEIOBATEIICH.

B oTHOmIEHMM TOMOHUMOB, H3TUMOJIOTHSI KOTOPBIX AaHAJU3UpPYETCS B
HMCTOPUYECKUX HCTOYHHMKAX, MOXKHO CKa3aTh, YTO BO MHOTHUX CIlIy4asX 3alucu
HUCTOPUKOB OTpaXaroT Hay4yHbIM (akT. B xauecTBe anbTepHAaTUBBI, B HEKOTOPBIX
ClIy4yasiX UCTOPUKU TAKXKE CTAJKUBAIOTCS C CUTyalMsIMU, KOT/la OHU MOJIararoTcs
Ha TOBECTBOBATEIBHYIO 3TUMOJIOTHIO WM MPUHUMAIOT 33 OCHOBY HEHAYYHYIO
nHpOopMaIu0. ITO CBSA3aHO C TE€M, YTO B TO BpeMs TaJKUKCKAasl JTMHTBHUCTHKA,
0COOEHHO €€ 00JIacTh 3THMOJIOTHMH, HE Pa3BUBAJIaCh B TOM BHJE, B KAKOM OHa
cyiiecTByeT ceroans. Kpome Toro, ynoMsiHyTble MBICIUTEIN OB UCTOPUKAMHU, A
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HE JIMHTBUCTaMH, U UX ONOpa MHOTIa Ha HAPOJIHYIO 3TUMOJIOTHIO IPU OOBICHEHUHU
JEKCUYECKUX EIUHUI] TAKXKE HMEET 3HAUYCHUE KaK pPaHHUE STUMOJOTHYECKHUE
B3IJISIIBI.

Takum oOpa3zoMm, B uctopuueckux ucrouHukax X-XIII BB., B yacTHOCTH B
tpynax “Tapuxu Tabapuu”, “3ain-yn-axoop”, “Tapuxu Byxopo”, “@opcrhoma’,
Hapsiy C TOMOHWMAaMH, OTHOCSIIMMHCS K Psay OOIIEUPAHCKUX —S3BIKOB,
MPOCIEKUBAIOTCS 3TUMOJIOTUYECKUE OOBSICHEHHS TOMMOHUMOB apabCKoro U IPyrux
SI3BIKOB.

3/1ech UCTOPUKHU MPEJICTAIOT HE TOJIBKO 3HATOKAMU POJHBIX SI3BIKOB, HO U
YYEHBIMU, CBOOOJHO BIJIAJCIONIMMU JPYTUMH si3bikamu. Hekoropeie 3 3THX
TOMOHUMOB OBUTM TIPOAHATU3UPOBAHBI B OOJIBIIMHCTBE HMCTOPUYECKHX PabOT, a
HEKOTOPBIE TPAKTOBAHBI TOJIBKO B OHOM padorTe.

TpeTbs T1yIaBa aAucCcepTalud HaszbiBaeTCsd “B3risiibl Ha 3THMOJIOTHIO
AHTPONMOHMMOB U 3THOHMMOB”, a TIEPBBIN pazaen — “B3risabl HA ITUMOJIOTHIO
AHTPONMOHUMOB”.

Heouennma posib JUYHBIX HMEH, KOTOpPbIE MCCIEAOBATEIN HA3bIBAIOT
AHTPOMIOHMMAMHM, B U3YUCHUU UCTOPHUU SI3bIKA U ONPEJICICHUH U3HAYAIBHOTO sJIpa
cioB. M3BeCTHO, YTO HMMEHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE H3MEHSIOTCS MEHbIIE, 4YeM
JIEKCHKA 513bIKa, U COXPAHSIOT B ce0e ApeBHUE (HOPMBI JIEKCUUECKUX equHull. Jlaxe
MBI MOKEM OIPEIEIUTh CYyTh HEKOTOPBIX CJIOB TOJIBKO MO aHAJIM3Y APEBHUX UMEH
U npo3Bulll. B kHure m3BectHoro yueHoro-antpomnonojora O.'agyposa “Illapxu
ucM-y naka6xo” (“KomMMeHTapuii Kk uMeHaMm M mpo3Buiiam’) roopurcs: “CyThb
HEKOTOPBIX CJIOB, ONPE/IEJICHUE HEU3BECTHBIX CIOBApEl M UX MPOUCXOKICHUE MbI
MOEM HAaWTH TOJBKO MyTEM U3Yy4YEHHUS UCTOPUM UMEH U MPO3BHUIL, OTHOCAIIUXCS
K IpeBHUM BpeMeHam” .18

VIMeHHBIE CYyIIECTBUTENIbHBIE 00pa3ylOTCsd Ha OCHOBE CYILIECTBYIOLIUX CIIOB
A3bIKa, TO €CTh CYIIECTBUTEJbHBIC, 00O3HAYAIOUIME YEJIOBEKAa, BEIIb U MECTO,
o0pa3yloTcsi U3 CIIOBAPHBIX CJIOB M BO MHOTHUX CIydasx MPUHAJJICKAT SI3bIKY
MMEHHBIX CYLIECTBUTENbHBIX. HO HECMOTpS HA TO, YTO aHAJIN3 U TOJIKOBAHHE UMEH
HUCUUCIAIOTCA M3 TOHKUX M CJIOXHBIX BONPOCOB JIMHIBUCTHUKA U HX
IIPOUCXO0XK/IEHHE OCHOBAHO HA JIEKCUYECKOM 3HAYEHUHU, HACTPOECHUE UMEHOBAHUS-
3TO COBEPIICHHO Apyras TeMa. B yacTHOCTH, MMEHA, TPO3BUIIA U KIMYKH JIFOJEH
BOIUIOLIAIOT COLMAJIbHBIE, PEIUMTHO3HbIe, MH(OJIOTHYECKUE B3TJISAbl Hapoja, a
TaKKe ASTHUYECKUE Tpaauuuu. B mepBoM paszaene TIyaBbl paccMaTpUBAKOTCA
OCHOBHBIE XApAKTEPUCTUKU AHTPOIOHHUMOB, B YaCTHOCTH, HAIIMOHAJIbHBIE MMEHA
y30€KCKO-TAPKUKCKUX  HAapoJOB M  KAauecTBa AHTPONOHMMOB  apaOCKOro
MpoUCXOoXIeHus. Harpumep, eciiv B MPOIUIOM JIFOJU BBIOMpAIN TaKue UMEHA, KaK
Llep, ITanane, Apcron, Hynbapc, moToMy uTO CUMTanu cebs MpUHAISKAIMME K
ONPEICIICHHON MOPOJI€ CWIBHBIX >KMBOTHBIX, TO K TaKUM HMEHaM, Kak 1ypcyH,
boxu, Yeyn, Tonuob, Op3y, Ymeo, Ucmam, Ucmao, Monao, Ilynoo, Caneun, Temyp,
oOpalanuch Kak K BEIPAXKEHUIO CBOMX JKEJIAaHUM U MEYT.

18 Fagypos O. Illapxu ucmy naka6xo. — Jymante: Updon, 1961. — C.5.
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Y Hamero Hapoja TaKXe€ €CTb HMEHA, CBSI3aHHbIE C PEIUTHO3HBIMU
BEpOBAHUSIMU M CYEBEpUsIMHU, Takue Kak Pacyn, Xyodouwnazap, Tanepubepou,
Onnoép, a Takke MMEHA, CBSI3aHHBIE CO BpeMeHeM poxiaeHus: Haepys, Oouma,
XKyma, Cagap, Pamazon, Awyp, Hopwamnbe, Padxcab. B nenom, cymiectByer
TaKKe pAl MHEHUH 00 HMMeHax IIOJeH, Tpagulusix HWMEHOBAHHUSA, KOTOPHIC
HaIpsIMyIO0 CBSI3aHBI C OOBIYasiMU Kakaoro Hapoga. Kpome Toro, 3a KaKIbIM
AHTPOMIOHMMOM MO3KHO IPOCIICIUTh MPU3HAKK HAIIMOHAJIBHOW KyJbTYpbl. B CBs3U
C OTUM HEKOTOPhI€ BOINPOCH], CBS3aHHBIE C TPAJULIMUSIMU BbBIOOpa HMEHHU
TAJKUKCKUM M Y30€KCKUM HApOJaMH, MOXKHO MEPEYUCIUTD CIEIYIONIMM 00pa3oMm:

—  Hanmuyue “Oonvwux”’ u "mManenvkux" umen, mo ecmb CcoKpvimue
Hacmosawe20 UMeHu C Yelblo He HAepedumv OemsM, U UCHOIb308AHUE
"manenvroco" umenu;

- UBMeHeHUe POopMbl HEKOMOPBIX UMEH, HOMOM) Umo OHU “‘msdxcenvie” ;

- UCNONIBL3068AHUE UMEHU NPeOKa 8 UMEHOBAHUU,

- YUUmMbIBamsb 3HAUeHUe C108a NPU 8blOOPe UMEHU U 00pawams 6HUMAHUe Ha
00paz ucmopuyeckux TUYHOCmet, HOCAUWUX IMO UMSL,

- BO3/10J4CUMb OMEEMCMBEHHOCMb 3d NPUCBOEHUE UMEH 00pA308aAHHbIM U
NOIACUTIBIM TH0O0SIM U M. O.

['oBOpst 0 BaKHOCTH M3Y4YEHUsI apaOCKUX UMEH W MPO3BUII, CIEIYEeT CKa3aThb,
YTO TpaguIus BHIOOpAa MMEHU U TPO3BUINA, SBISIOMASACA BAXHOW YaCThIO
apaOCKOM KyJNbTYpbl, CTaja BaXXHBIM KyJIbTYpPHBIM HacJEAUEM HapOIOB
[entpanbHoit A3uu, OCOOCHHO TaJPKUKCKOrO Hapoja. B pesynbpTare Takoro
OCBOCHUS TPAJUIIMI WMEHOBAHUS Y TaJKUKCKO-Y30€KCKUX HApOJOB IMOJIYYHIIU
IIMPOKOE paCIpOCTpaHEHUE TaKue TOHATHUS, Kak wuMs, mpo3Buile, KyHs,
nceBioHUM, HHABT, MOYeTHOE UMS U TUTYJIBI, IPH 3TOM B OOJBIITMHCTBE CIIy4acB
3a UMEHAMH BTOPOTO MOPSAJIKA BUJIHO HACTOAIIMX UMEH.

Emie onun (axT, yka3pIBaOMKMI Ha BAXKHOCTh ’TUMOJIOTUUECKUX B3TJISAIOB HA
aHTPOIIOHUMBI M apaOCKHUe MPO3BHILA B HCCIEIOBAHHBIX HCTOPUUECKUX TPYaX,
3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO HA4aJ0 COPEBHOBAHUSA MO BHIOOPY HA3BaHUS M MPO3BHUIIA
OTHOCUTCSL K ‘“‘BaKHBIM HaxoAKaM JEBATOr0O W OAWHHAILATOIO BEKOB, U
COOOIIICHMST UCTOPUKOB O MMPOMCXOKICHUH, OCHOBAHUSAX M 3HAUYCHUU TPYIITHI IMEH
MPU3HAIOTCS IEPBBIM U YaCTO €AMHCTBEHHBIM UCTOYHUKOM. B yacTHOCTH, HAaunHAast
¢ IX-X BekoB, B cTpaHax, NpHUHAJJIeKAUX ApaOckoMy xanudaTy, MOSBUIHCH
MPO3BUINA U THUTYJBI, OTHOCSIIMECS K pasHbIM mpodeccusiM W paHram, 4YTO
MIPUBEJIO K TOMY, YTO JIFOJIM CTAJIM U3BECTHBI MOJI TEMU K€ MPO3BUIIIAMHU.

B pesynprare mposBuiie xanudel Caggox Abynadbboca AOmymioxa uOH
Myxammana, 3yr-auvunatin - Toxupa nOH XycaiiHa — HWPAHCKOTO IOJKOBOJIIA
xanudsl MabmyHa, 3yp-puécamaiin — BoeHHadasibHuka Caxia noH daszna xanudsl
MabmyHna, 3atio-yu-nHop - BOeHHadallbHUKA 3aiina, Myxanna - Xakuma ubH ATo,
an-Hoxkuc - SI3upga nbn Bammpa cranu 6ojee 3HaMEHUTHIMH Y€M HACTOSIIUE HMEHA
ux obnanarenei.

JleficTBUTEIBHO, HAyKa SI3bIKO3HAHUS OTIMPACTCS HAa IPEBHENIITNE UCTOUYHUKH,
TaK KakK MpU U3YYCHUU JEUCTBUTEIBHOCTA aHTPOIIOHMMOB BAXKHBI UX 3HAUYECHHUE U
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stuMosorus. C 3TON TOYKH 3pEHUs MEePCUACKO-TAIKUKCKUE UCTOPUUECKUE TPYIbI
X-XIII BEKOB MOYHO OTHECTHM K YHCIy APEBHEHMIINX HCTOYHUKOB, B KOTOPBIX
4acTO MPUBOJIUTCS ITUMOJIOTMUECKUN aHAIU3 M3BECTHBIX UMEH. B yueOHHMKax mo
MCTOPHUHU 3TOTO MEPHOJIa MBI HE TOJILKO BCTPEYAEM COTHH JAPEBHUX aHTPOIIOHHUMOB,
HO ¥ CTAJKUBAEMCSI C TOYHBIM JIMHTBUCTHUYECKUM U 3TUMOJIOTHYECKUM aHATU30M
HEKOTOPBIX U3 HUX.

W3ygaemple HUCTOpHUYECKHE TPYABl COJEpKaT OONbIIOE  KOJUYECTBO
CIIOBApHBIX E€IMHMUII, MPEACTABIAIONINX apaOCKWe HMMEHAa WM TPO3BHINA, AHAIH3
KOTOPBIX TaKXe OYEeHb IOMOTraeT IMpOJIUTh CBET Ha OO0bYaW BBHIOOpA MMEHU
npeaKaMu TaPKUKCKOT0 Hapoia.

Cyzas mo BbIBOJaM U3 HCTOPUYECKHUX MCTOUYHUKOB, y apabOB pOXKICHHE
Majb4MKa ObUIO 3HAKOM TOPAOCTH, U JAaXXe MMsSI peOCHKA COCTABIISUIO “NIOYETHBIN
TUTY” OTIA, TO €CTh KyHbs. llogpaskaHue 3TOMYy OOCTOATENIHCTBY B HAllleM
HapoJie, TJIe MyXK U eHa o0pallarTcs APYr K APYry MO UMEHAM CBOMX CTapIIMX
J€Te|, CKOpee BCEro, SIBISIETCS CIAeACTBUEM apaOCKUX KyHEH.

Eme oquH BaXHBI MOMEHT B OTHOIIIEHWW 3aMMCTBOBAaHHBIX apaOCKHX WMEH
3aKJIFOYAeTCsl B TOM, YTO apaOCKHue MPO3BUINA M KyHbs OBLTH MPHUHATHI HAIIUM
HapoOJOM KaK HacTosmue umeHa. Hampumep, Takue wuMeHa, Kak A6y008)0,
Abyaboynnox, Abynkocum, CUMTAIOTCS KyHbSi Ha apaOCKOM S3bIKE W O3HAYAIOT
«oren [Jayma, A6nymiet u Kacumay. Mmena, oTHocsIuecs K JaHHOMY OTIIOBCTBY,
CUMTAIOTCA y HAIIUX HApOJOB CAMOOBITHBIMM W OYEHb PAaCIpPOCTPAHEHHBIMHU.
Hcxonas u3 ATHX AaHHBIX, MOKHO CKa3aTh, YTO B HEKOTOPBIX CIydasx BBIOOp
UMEHU peOCHKY, HE 3Hasl €ro CIIOBAPHOTO 3HAYCHHUS M STUMOJIOTHH, MPU3HACTCS
MPU3HAKOM HeocBeAOMIIeHHOCTH. HabmoneHne 3a HEKOTOPHIMU OIIMOKaMH,
KOTOpBIE TaK)KE€ OTMEYAIOTCs, OCOOEHHO B CJIOBApsX, MOCBSIIEHHBIX 3HAYEHUSIM
UMEH, elle OoJblle ycyryOusieT He3HaHue JIOAbMH MCTOPUU W 3HAYCHHS] MMEH.
Benp xoTs B croBapsix HETPYAHO HAWTH MEPBUYHOE OOBSICHEHHE ATHUM apaOCKUM
MMEHaM M MPO3BHUILIAM, 110 clioBaM u3BecTHOro ydyenoro O.I'adypona, “He uzyuas
MCTOPHIO IIPO3BHUIL, HEBO3MOKHO OIPEIEINTh 3HAYCHUE HEKOTOPhIX uMen’. 1

Bonwmoii Bkiag B (opmupoBaHme apaOCKMX WMEH, TMPO3BUII W KIWYEK
BHOCAT Cy(PQUKCH 3)-, 3)/1-, O3HAYAIONME ‘‘00JaaroIuii, BIaaenel]’, KOTOphIe
npuoOpeTaroT (PYHKIIMOHAIBHOE CXOACTBO C Y30€KCKMMH-IM U TaIPKUKCKHUMH--
oop, -mamo, 6o-, ba-, nyp-, cep-. llpuMepsl MPO3BUII, OTHOCAIIUXCA K OTOU
rpymme, BKIOYawT 3y-n-akmog, 3yakapuatin, 3yamanopatin, 3y-1-Xoowcuo,
Synamunaun, 3y-p-puécamatin, 3y-n-orcunox. V3BeCTHO, 4YTO B OOJBIIMHCTBE
CIly4aeB y BCEX HApOJOB Ha3BaHUS JWHACTUH, POJIOB, MJIEMEH MPOUCXOIAT OT
UMEH TeX, KTO ObUT nX ocHOBaTeneM. Ho To, uTo y apaboB Kk mMpo3BUIIIAM BOCXOIUT
HECKOJIbKO M3BECTHBIX TUIEMEH, Takux Kak Kypatiw, Xowum, Huzop, onpaBasiBaeT
BHHMAaHHE 3TOTO HAPO/Ia K MPO3BUIIAM.

Berpeuarorest Takke ciydau, KOT/Ia y OTIENbHBIX JIOAEH ObLIO HECKOJIBKO
MMEH M TIPO3BUIII B CBSI3W C BHEITHUMH U BHYTPEHHUMHU Ka4eCTBaMH, COIIMAITBHBIM

19 Fagypos O. Illapxu ucmy naka6xo. — Jyman6e: Updon, 1961. — C.17.
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MOJIOKEHUEM, COOBITUSMU B HMX JKU3HU. ODTOMY CIy4dal) Takke YAeNseTcs
BHUMAaHHE B UICTOYHHKAX, KOTOPbHIE SABISIIOTCSI OOBEKTOM HAIIEro UCCIIEIOBAHMUSL.

Hanpumep, HCTOYHMKHN yIIOMUHAIOT, YTO Y popoka Myxammezna 7 UMeH, WU
yro y AOyOakpa, Jpyra npopoka, €CThb WMs, KyHbS M MpPO3BHUINA, TaKHE Kak
Aboynnox, A6oyakavoa, Amux, Cuooux, Ab6ybaxp, 9TO0 CBUIAETEIBLCTBYET O TOM,
YTO UMS SBJISIETCA BaXKHBIM CPEACTBOM, OMPEACIISIIONIMM COLHAIBHOE MOJIOKEHUE
oIl cpemu apaOCKoro Hapoja, a TAaKKe YKa3KBaeT Ha TO, YTO ATOT HAPOJ OKBLI
CKJIOHEH K “UMEHaM U MpO3BUILIAM .

Kak yxe oTMmeueHo, B JaJEKOM MPOIUIOM MaTe€pHAIbHOE MU JIyXOBHOE
COCTOSIHUE JIIOJIeH, X (PU3MYecKue U MOpaJbHbIE KaUeCTBA U HEJOCTATKH UMETHU
OonpIlIOE 3HAYEHWE B WX Mpo3BHUIIax. VcciemoBanus TMOKa3bIBAIOT, YTO
MOJIOKUTENIbHBIE U OTPUIl CBSI3b YEJIOBEUECTBA C IMOBCEIHEBHBIMU COOBITHSIMHU.
[TocpencTBoM MMeH, 0COOCHHO MPO3BUILL, Mbl TPUXOJIUM K TIEPBUYHOMY BBIBOAY B
OTHOILIECHUU HE3HAKOMBIX JIIOAEH M y3HaeM 00 ycrexax, HeIoCTaTKaX, KauyecTBax,
npodeccuu areabHbIe YePThl JUYHOCTH OTPAKAIOTCS UMEHHO B UMEHAX, YKa3bIBas
Ha TECHYIO U JPYTMX KadecTBax oOjajaTesis Mpo3BHUINA. B 3TOM KOHTEKCTE MbI
MPOaHAIN3UPOBAIA UMEHA U MPO3BUIIA, MPOAHATU3UPOBAHHBIE B MCTOPUUYECKHUX
paboTax, pa3fielrB UX Ha HECKOJbKO CEMAaHTHUUYECKUX TPYIIN, U CHOBA pa3aeiIiiIu
MIEPBBII pa3zien Ha clieyIoUIUe Toapa3ebl:

III.1.1. AHTPONMOHMMBI, BBIPAKAKINNE MOJOKHUTEJIbHbIE KayecTBa M
noopoaerean: Apmabyn, Amux, Agwun, focun-yr-manouxa, /{esbano, Hopob /
lopo, 3eboeano, 3y-n-orcunox, 3Iy-n-amunaun, 3y-p-puécamaun, Hckanoap,
Ucpoun, Kampo, Kypatiw, Manyuexp, Macux, Max, Myopuxa, Hasp, Catighynnox,
Dopyk, Xanunyanox, Xuzp, Xowum, Kamweo, lluc.

III.1.2. AHTPONOHMMBI, BBIPAKAKWIINE HETATUBHbIC 3HAYEHUS W
HemocTaTku: Aocoaxox (Azoaxox, 3axxox), Acum, Awpam, Byxmyunacp,
Jaeonuxuu, 3y-n-akmo¢h, Honuc, Oxunam-ya-xu6oo, Ilacagapoo, Cagpgox,
Kazzop, Yovou.

III.1.3. Umena u npo3BuiIia, 0003HAYAKIINE NMOHATHE HeWTpaJWTeTAa:
Tunwoyx, I'ypwox, Kaiomapc, [ovp, 3y-n1-mamopaiin, 3y-n-xo0ocu6, Kupmonuox,
Myxanna, Myco, Hasxcowuii, Ooam.

Hano orMerutrh, 4TO0 y KaXXI0ro Hapoja, a TeMm 0oJjiee Yy Kaxaoro
MUCTOPUYECKOTO TEPHOJIa, €CTh CBOM HMEHA, M MEPCUICKO-TAHPKUKCKUN Hapo.
TOXK€ HA3bIBA€T CBOMX JE€TEM MMEHAMHM C OYEHb JAPEBHEU ucropuenl. Mx KopHw,
UCTOpHUS, MIPOIIOE U COAEpKaHUE, a TyXOBHOE HACEAUE MIPEIKOB COXPAHUIIOCH, B
YaCTHOCTH, B NMEPCUICKO-TATKUKCKAX UCTOPUUYECKHUX TPYJax, co3nanHbix B X-XII|
BEKax.

B pe3ynbrare aHanuza ynoMsiIHyTHIX UMEH U MPO3BUI Mbl HE OrPaHUYMMCS
CpPaBHEHHUEM COOTBETCTBHS OSTUMOJIOTHYECKUX OOBSICHEHUN aHTPONOHHMOB B
ucropuuecknux Tpyaax X-XIII BEKOB COBpEMEHHBIM HAy4YHBIM BBIBOJAAM, HO B
pe3yiibTaTe ATUX KOMMEHTApUEB Mbl CTAHEM CBUJIETENISIMH TOTO, YTO MEPCUJICKO-
TAJDKUKCKUM HApOJ C JIPEBHUX BPEMEH 00JaJiaJl BBICOKOW KYJIbTYpOM BBIOOpA
UMEH U Tpo3Bull. M3 3aMeTOK aBTOPOB M NMEPEBOAUYMKOB KHUT 110 UCTOPUHU BHUJIHO,
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YTO TAJKUKCKUM HApPOJ B MPOIlECCe BHIOOpAa UMEHU YJIETs 0C000€ BHUMAHUE €TI0
3HAQYEHUIO0, U 3TH MUMEHA MPOSIBIAIOT B ce0€ BHICOKME 3HAHUS U HAIMOHAILHYIO
KyJnbTypy. M3BecTHBIM yueHblld, akaaemMuk Hocunxon CammmoB ckaszan: “Y
TaJUKUKCKOTO Hapoja euie B JIPEBHOCTH ObLIa CBOsA (uiocodus UMEHOBaHUS U
BbIOOpA MMEHHU, TYXOBHBIE KOPHU KOTOPOM CBSI3BIBAIOT UEJIOBEYECTBO C HEOOM U
3eMJIel, MCTOpPHEH W JIyXOBHOCTHIO, HAACKION W MPEJaHHOCTHIO, JOOPOM U
kpacotod. To, 4TO HamM OpelKu BLIOMpPAIA CBOUM JETAM J00pbIE, KpacuBbIE,
MPUATHBIC U 3HAYUMbIC UMEHA C PEJIKUM BKYCOM, OBLIO MPOSIBJICHUEM UX JOOPBIX
1 OJIarOCIIOBEHHBIX JKEJTAHWW MO OTHOUIEHUI0 K peOeHKY, 3HAaKOM 0co00ro
YBaKEHHUS K YEIOBEKY M €r0 HEMOBTOpHMOM npupoze”.?°

Bropoii paznmen Tperbedl TiaBbl Ha3bIBAeTCS “‘B3risiagpl Ha 3TUMOJIOTHIO
STHOHMMOB”, W B 3TOM  pa3jelic  aHaJU3UpPyeTCs  JIMHIBUCTHUYECKAs
MPUHAJICKHOCTh  STHOHHUMOB, JTUMOJIOTHS  KOTOPBIX  yIOMHHAeTCsl B
UCTOPUYECKHX TpyAax. Tema pasjaena, o3arjaBlieHHas Kak “OTUMOJOTrUs
MEePCUACKO-TA[DKUKCKUX OSTHOHUMOB”, TaKXKE€ paccMaTpuBaeT CBOEOOpas3HbIC
o0IIHe XapaKTePUCTHUKU STHOHIUMOB.

Crnenyer cka3arb, 4YTO OAHOM M3 CaMbIX CJIOKHBIX 00JIaCTEl JIJISl U3YUYEHUSs 110
S3bIKOBOMY COCTaBY SIBJISIFOTCSL OTHOHUMBI. [loTOMy dYTO BCE€ OSTHOHHUMBI
dbopMHpYIOTCS B Y3KOM KpYry HAcelleHHsS W CTaHOBATCA MOMYJSPHBIMU
Ha3BaHMSIMHU JWUHACTUN WIJIM HAPOJOB MOCJE MPOXOKIAEHUS HUMHU OIPEAEIECHHOIO
UCTOpUYECKOro nepuoaa. MiMeHa, mpeCcTaBiIsioONue TaKue 3THOCHI, HECMOTPS Ha
HMCUE3HOBEHUE MX MPEJCTABUTENCH, COXPAHSIOTCS B MUCbMEHHBIX MPOU3BEICHUSIX
B TaKOM >K€ JPEBHEM WJIM BUJIOU3MEHEHHOM BHJE KaK CUMBOJIbI CYIICCTBOBAHUS
ux obmanareneii. Ho ompenenenne MCTOpUM STUX YACTUYHO WM TOJTHOCTBHIO
M3MEHEHHBIX 3THOHHMOB CO3/1a€T OMNPEJEICHHbIE TPYAHOCTH ISl ATUMOJOra-
UCCIIEIOBATElI U MPUBOJUT K YBEIMUYEHHUIO YKCIIa HAPOJHBIX dTUMOJoruil. Kpome
TOr0, YeM MOMYJIIpHEE U JpPeBHEE Ha3BaHUE HAIIMH, HAPOJa U TIJIEMEHHU, TeM OoJiee
IPOTUBOPEYUBHI MHEHHS 00 UCTOPUU €ro BOBHUKHOBEHUs. B yacTHOCTH, HECMOTPS
Ha TO, YTO BCE MPEIaHUU U CBUJETEIbCTBA MPEACTABUTENECH OAHOTO HAPOJa O TOM
WJIM WHOM 3THOHMME HAYMHAIOTCS C OJHOTO HCTOYHUKA, TEOPUH HEKOTOPBIX
UCTOPUKOB U KPUTHKOB, OOBEKTUBHO HE OIICHUBAIOIIUX JIEUCTBUTEIBLHOCTD,
CO3/1a10T no4By IS BO3HUKHOBEHUS MPOTUBOPEUUBBIX MHEHHU.
OTUMOJIOTUYECKUNA aHalIM3, YIOMSHYTHI B HAaJeKHBIX M OECHpPUCTPACTHBIX
HMCTOYHUKAX, TAKXKE MHOT/IA IMOJIBEPracTcs COMHEHUIO.

B wucropunueckux Tpynax mnepcuicko-TtaKukckoro s3pika X-XIII BB,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCSL TPEAMETOM HAIIEro HUCCIEI0BaHMS, MOXHO BCTPETUTH
ATUMOJIOTUYECKOE OOBSACHEHHUE HJTHOHUMOB, OTHOCSIIMXCS K MEPCUJCKO-
TaJKUKCKOMY, apaOCKOMy, UBPUTY, MHIUNUCKOMY si3bIkaM. B dacTHOCTH, B 3THX
HUCTOPUYECKUX WCTOYHHKAX TIPUBOJATCA TOJAPOOHBIE, a HWHOTAA U KpPaTKUe
KOMMEHTApUHU K TAKUM CJIOBAM MPAHCKHUX SI3BIKOB, KaK gopc, xaémuna, auKoHUueH
(auKOHUObL), COCOHUEH (COCOHUOBL), MO3UL, COMOHUEH (CAMAHUObBL), Neu0ooull,
KaéHuu v Jip.

20 Caugympon, @. dapxanru Hom. — Jlymanbe.: Aqu6, 2014. — C.3.
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W3 nepeuncieHHBIX TOMOHUMOB (hopc U xaémuia ObLUTA CBSI3aHBI HCTOPUKAMU
C JIEKCUYECKUM 3HAYEHUEM, B TO BPEMs KaK OCTAJIbHbIC STHOHUMBI MPOU30UUIN OT
MMEH JoAed. B memoM, W3 NEpCHACKO-TAKUKCKUX HSTHOHUMOB B3IJISABI
HUCTOPUKOB HAa XapaKTEPUCTUKY Xaémuiaa (Xarmon) SBISIIOTCA CIOPHBIMU, a
B3TJISIJIbI HA XapaKTEPUCTUKY BCEX OCTAIBHBIX 3THOHUMOB MOTYT OBITh NMPU3HAHBI
KaK OTpakalolllie€ HAYYHYIO UCTUHY.

Jpyroil Ba)XHON TPYyIIIOW S3BIKOBBIX €AUHUI], O MPOUCXOXKICHUU KOTOPBIX
Pa3MBIIUISIIA aBTOPbI U TIEPEBOJUYUKU TEPCUICKO-TAKUKCKUX HCTOPUUYECKUX
tpyaoB  X-XIII  BB.,, saBmstorcs  apabckue  ATHOHUMBL. OHHM  ObUIH
MPOaHAJIN3UPOBAHBI B IUCCEPTALMU MOJI TEMOU “ITHMOIOTHYECKOe 00bSICHEHHE
apa0CKuUX 3THOHUMOB”. M3 3THOHUMOB, OTHOCSIIIIUXCSL K 3TOMY SI3bIKY, B TaKUX
UCTOYHHKAX, Kak “Tapuxu Tabapuit”, “3aiiH-yi-ax00p”, IPUBOAATCS OOBSICHEHUS
Ha3BaHMI TaKUX POJOB M KATETOPHM, KaK amonaux, Kubmui, Habamut, upm(ow),
HACPOHULL, axi-yi-1y00H.

OTHOCUTENIPHO HAaMMEHOBAHWI TJIEMEH, KaTEropuidl, pOXkKOB, YIOMSHYTHIX B
TaKUX HCTOPUYECKUX TPyJaX, B COBPEMEHHBIX WCCIEAOBAHUAX YICISAETCS
CPaBHUTEIBHO MEHbLIE BHHUMaHUsA. B 3TOM OoTHOLIEHUU elie Ooiblle BO3paCTaET
3HAYEHHUE B3IIAN0B HcTOopudeckux TpyaoB X-XIII BEexkoB Ha 3ITUMOJIOTHUIO
apaOCKUX dTHOHUMOB. J[€MCTBUTENBHO B HEKOTOPBIX CIOBAPHBIX MPOU3BEIICHUSX,
Takux Kak “Jlyeamnoma” JlexXyJo, €CTh CCBUIKM Ha MPOUCXOXKJECHHE TaKhX
ATHOHMMOB, HO JIa)K€ B HUX B OOJBIIMHCTBE MECT MOXKHO YBUJETH MOBTOPEHUE,
IUTUPOBAHUE M CO3BYYHME MHEHUU B aHAIU3UPYEMBIX HAMH HCTOPUYECKUX
paboTax.

OnHa W3 XapakTepUCTUK STHOHUMOB, BCTPEYAKOUIUXCS B HCTOPUYECKUX
TpyAax YIOMSHYTOrO MEPUO/IA, 3aKIF0UYAETCS B TOM, UTO HEKOTOPBIE U3 HUX, TAKUE
Kak amonux (Mmnox), xubmui (Kubm), upmon (Mpm), Ha camMoM jeie ObLUIA
MMEHAMHU OTJ/CJIbHBIX JIMI], KOTOPBIE MO3XE CTaJM MOMYJISIPHBIMU KaK Ha3BaHUs
HapoJOB U IuIeMeH. McTropukamMu [aeTcss JIMIIb OJHO 3TUMOJOTHYECKOE
OOBSCHEHHE HEKOTOPHIM W3 3TUX STHOHUMOB, B TO BpeMsl KaK B OTHOIICHHH
HEKOTOPBIX M3 HUX BCTPEUAETCS PAJl HE MOATBEPKIAIOIIMX IPYr Apyra TOUEK
3penusi. B vactHoctu, “3aitH-yn-ax60p” AOmaynxas ['apie3u coiepKUT HECKOJIbKO
B3IUISIZIOB HA HApO,1 HabaTeuIIeB.

Ecnu cTpykTypHO mpoaHanu3upoBaTh 3THOHHUMBI apaOCKOTO f3bIKa , TO W3
CEMHU 3THOHHMMOB IIECTh MPUIIIM B BUJIE CJIOB, a OAUH-B BUJE COUYETAHHUS CIIOB.
MHeHHsT aBTOPOB UCTOPUUECKOTO TPYAA O BBIPAXKEHWH UMEH HAPOJIOB U IUIEMEH, a
TaKke 00 HMCTOPUM WX BO3HUKHOBEHHUS COBHAAaroT. Pa3HuWIla B MX MHEHHUSX
3aKII0YaeTcss B TOM, 4YTO NpPH aHaJIU3€ CJIOB OJWMH M3 HCTOPUKOB BHIOpaAl
MOAPOOHBIN, a APYTON-KPaTKKUil yTh HHTEPIPETAIUH.

N3 ananu3a u TonkoBaHUS apaOCKUX STHOHHMOB CIIEAYyeT, 4TO oOJaaarenu
ucropuyeckux TpynoB X-XIII BB. Xopomio 3HaIuM UCTOPUIO UMEHOBAHMS, OObIYAH,
o0pa3 KM3HHU HAPOJOB U MJIEMEH, CTAPATUChH HE AOMYCTUTh UCUE3HOBEHUS UX UMEH
CO CTpPaHHUIL] BCEMUPHON UCTOPHH.
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Takum oOpazoM, B 3TOM paszeie ObUTH MPOAHATM3UPOBAHBI “IMHOHUMDbL,
omuocawueca K uepumy” (uepum /uduut) u “ImHOHUMbBL, OMHOCAWUECA K
unouiickomy a3blKy” (b6axodapsaszuan, MaxooesusH, MAXOKOIUSH, DPOMAHUSH,
KOMpYmM,  HAKpOUMUUOH,  OXCANOAXeamulion,  Jcanoapoaxeamution,  AeHu
XYyMapusit, asoaxKamution).

BbIBO/IbI

B xome wuccinenoBaHusi ObUIM  JTOCTUTHYTHI  CIEAYIONIME  BBIBOJIBI,
o0o01Iaronue aHaau3bl, KOMMEHTapUHU U Hay4YHbIC HAOIIOACHUS 110 TEME:

1. Cpean ucropuyeckux TPYIOB 0c000€ MECTO B ITHUMOJOTUUM M HUCTOPUH
BO3HUKHOBEHHUS JICKCUYECKUX EIUHUI] 3aHMUMAaloT Takue, kak “Tapux Tabapu”
bamrsamu, “3aiin-ya-axoop” apoesu, “Tapuxu byxopo” Hapwaxu, “@opcroma’”
uon banxu, “Tapux Cucmon” HEW3BECTHOro aBTOpa. B ymoMsHyThIX paboTtax
ObUTM TPOAHAJM3UPOBAHBI CJIOBA, COCTaB M CIIOBOCOYETAHUSA, OTHOCAIIUECH K
pPa3HBIM SI3bIKAM, a TaKXKe JICKCUYECKHE EIUHUIIBI OPUTHHAIBHOTO MEPCHUJICKO-
TAQUKUKCKOTO SI3bIKa, a TaKkKe pacCykIeHuss o0 UX JIMHTBUCTHYECKOU
MPUHAITIEKHOCTH.

2. YIIOMSHYTbIC HWCTOPUYECKAE WCTOYHHKH PA3IMYAlOTCSl 10  OXBaTy
(hakTHYECKOro maTepuaia MO ITUMOJIOTHH, B HEKOTOPBIX W3 HUX (HAmpumep,
“Tapuxu Tabapu”, “3aun-yn-axoop”, “Dopcroma’) WHTEPIPETUPYIOTCS CIIOBA,
OTHOCSIIIMECS K Pa3HbIM SI3bIKaM MUpa, B TO Bpems Kak B npyrux (“Tapuxu
byxopo”, “Tapuxu Cucmon”) 0ObSICHSIIOTCS JIEKCUUECKUE €IUHULbI, OTHOCSIIHECS
TOJIBKO K OIPEACICHHBIM PETHOHAM. Ha wam B3rasa, Takas cuUTyanus
o0ycoBIeHa TEMOW U COJIepKaHUEM TaKUX UCTOPUUECKUX MTPOU3BENCHUH, chepoit
0XBaTa, UCTOPUYECKUM TEPUOJIOM U Tepputopueil. Ene ogqHum npruMeyaTenbHbIM
MOMEHTOM SBJISIETCA TO, YTO, XOTS HEKOTOpPbIE CJOBAa HWHTEPHPETUPYIOTCA B
OONBITMHCTBE JTHX PA0OT, HEKOTOPBIE WHTEPHPETHPYIOTCS TOJBKO B OIHOM
HMCTOYHUKE.

3. Jlexcuueckue eIMHULIbI, MPOAHATU3UPOBAHHBIE HCTOPUKAMH, PA3IUYAIOTCS
M0 3HAYEHUIO0, YACTh U3 HUX UCIIOJIB3YETCs /Il 0003HAYCHUs OObIUAEB U TPATUITUI
HalllUX TIPEIKOB, YaCTb-JIi O0OO3HAUYEHWS 3BaHUM M TUTYJOB, YacTh-IJIA
0003HAaUCHWS Ha3BaHWH TPA3THUKOB M IIEPEMOHMA, a Tpymnmna-isi 0003HAYCHUS
rOCyJIapCTBEHHBIX CHMBOJIOB U PEJIIUTHO3HBIX MOHATUH. OHU TakKe OTHOCSTCS K
ASTUMOJIOTMM TOMOHMMOB, aHTPOINIOHUMOB, ATHOHHMMOB, TaKHUE CJOBapU TaKKe
pa3IUYaOTCsA MEXKIY COOOM MO SI3bIKOBOM MPUHAITICKHOCTH.

4. VcTopuky TIpW aHaIU3€ MPOUCXOXKICHUS JEKCUYECKUX CSIUHUI] BHIOPATU
METOJ] Pa3BEPHYTOI0 U KPATKOro M3JIOKEHUs. B 0HUX cilyyasx uX KOMMEHTapuu
W UHTEpOpeTallMy BBITJIAJIECIN KaK OTACibHAs CTaThs, B JPYTUX CIIydasx OHU
BBIPAXKAJIM CBOM MBICIH KOPOTKUM MPEMJIOKEHUEM M Jake OJIHUM CIOBOM WJIH
bpa3oii. AHaM3 U CPAaBHEHHE ATHUMOJOTUYECKHX COOOpaKEHUN B YIOMSHYTBIX
MCTOYHUKAX MOKAa3aJid, YTO OHU UMEIOT JBE XapaKTEPUCTUKU: B3IJISIAbI aBTOPOB B
HEKOTOPBIX CIydYasX COOTBETCTBYIOT Hay4dHOMY (DakTy, a B HEKOTOPBIX MeCTax
MpuoOpeTaIoT CXOJCTBO C HAPOAHOW ITUMOJIOTHEH.
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5. Cpean  JIEKCHYECKUX  €AMHUIl,  ATUMOJOTHUS  KOTOpPHIX  ObLia
MIPOAHAIM3UPOBAHA, €CTh CJI0BA, KOTOPBIC OYCHBb PEIKHM M X TPYIHO HANTH JaXKe B
CaMBIX TIOJHBIX CJIOBApSAX, U B 3TOM KOHTEKCTEC MaTepHaJIbl YICOHHMKOB HCTOPHUH
MOTYT OKa3aTb OOJIbIIYI0 TOMOIIL B BOMNPOCE YJIYULIEHUS CIIOBAPHBIX
MPOU3BEICHUI UM COCTABIICHHUSI COBEPILICHHBIX CIIOBapEil.

6. OcHOBBIBasCH HA TOKA3aTEIbCTBAX MOJIMHHOCTH CJIOB, TPUHAIJICIKAIINX K
WPAHCKUM S3BIKaM, B YaCTHOCTH TEPCUCKO-TA/HKUKCKUX JIEKCHUYECKUX €IMHHII,
HUCTOPHUKHU TPEANOWIM XPaHUTh MoJYaHWE 00 WX OoJjiee IPEBHEM TIPOIILIOM,
BCIIOMUHAS TOJIbKO UX (OpMY B MEXJIEBUMCKOM SI3bIKE U3 YMCIA JPEBHEUPAHCKUX
sa361K0B. C Apyroil CTOPOHBI, UCTOPUKHU TAKXKE YKa3bIBaJdM Ha IYTH, MO KOTOPHIM
cioBa # (pa3bl KOUEBAIM B JIPYyTUX S3bIKaX, OTpaKkas CEPhE3HbIC WM
HE3HAYUTEIbHBIC H3MECHEHHUSI B X (hopMme.

7. CpaBHEHHE MaTEPHAIIOB 3alTMCAHHBIX HUCTOPHYECKUX TPYAOB TMOKA3BIBAET,
YTO B HEKOTOPBIX M3 HUX COXpaHUJIACh OJM3Kas K OpUTHHAIY cioBodopma, B TO
BpeMs Kak B Jpyroil Tpymnme UCHoJib3oBaitach (opma, mperepreBmias
OTpeJieliCHHbIC W3MEHEHWsA. B 3Tux ciy4asx durtarento OoJbIIe MOMOTaeT
OTHOCUTEIHLHO Oojiee cTapas KOMHS TOTO K€ TMPOW3BEIACHUS W3 YHCIA
HUCTOPUYCCKHUX TTPOU3BEICHUM.

8. AHanmu3 CTPYKTYpHBIX U3BMEHEHHUH JIEKCUYECKUX €UHUIL [TOKa3all, YTO OHH
C JPEBHUX BPEMEH IIOCTENEHHO IMEPEeXOIu W3 CIOoXHOU (opMmbl B Oojee
MPOCTYIO0, U B TaKUX W3MEHEHHSIX ObLTa 3HAYMTENbHA POJIb 3BYKOBBIX SIBJICHUH,
0CcO0eHHO penayKiuu. KoOMMEHTHPYS STHMOJIOTHIO W 3HAYEHUE CJIOB, MCTOPUKH
TaKke o0paTHiii 0c000e BHMMaHUE Ha TOT (DaKT, 4TO reorpapuuecKue Ha3BaHUS
MEHSJIUCh ~ HECKOJIBKO pa3 C TEYCHHWEM BpPEMEHH, HHOTJA 3aMEHSSCh
WHOCTPAHHBIMU  CJIOBaMH BMECTO OPHUTMHAJBHBIX  MEPCHUCKO-TAHKHUKCKUX
Ha3BaHui. Ho mcronp3oBaHrWe OJHOTO M TOTO JK€ CIOBAa B Pa3HBIX BapHaHTaX B
TPyZIax OJTHOTO MIEPHOJIa CO3AACT ONpEIeICHHbBIC TPYTHOCTH JJI UCCIEA0BaTEICH.

9. llepeBomuuk  “Tapux Tabapu” wu aBtop ‘BaitH-yi-axO0op” Tpu
WHTEPIPETALMHA CJIOB OIPEACIIEHHOTO SI3bIKa CPAaBHUBAIOT WX C OJHOTUITHBIMHU
CIOBaMH JPYroro s3blka W TPEACTAIOT Tepel Tia3aMu 4YuTaTels Kak
OCHOBOITOJIO)KHUKH CPaBHUTEIBHOW TUTIOJNIOTHH. B mpoiiecce KOMMEHTUPOBAHUS
aBTOPBI MHOT/A UCIIOJIL30BAJIN JICKCHKY JIBYX SI3BIKOB (TIEPCHUICKO-TAKHKCKOTO 1
apaOCKoOro; MepCUICKO-TAIPKUKCKOIO W HMBPUTA; TEPCUJICKO-TAIHKHUKCKOTO U
MEXJICBUICKOrO; apaOCKOro M XappaHCKOT0), a MHOT/A M HECKOJbKUX S3BIKOB
(Hanmpumep, TMEePCUICKO-TAIKUKCKOTO, TPEUYEeCKOr0 M PHUMCKOT0; TEPCHJICKO-
TaKUKCKOTO, CHHICKOTO W PHUMCKOTO; TIEpPCUICKO-TAI)KUKCKOTO, HWBPUT W
CYpEHHAHCKO00), CpPaBHHBAs C JICKCUKOJIOTHYCCKOH TOYKH 3PCHHUS C ITOMOIIBIO
ATOTO CPE/ICTBA JBA UM 00JI€€ SI3bIKOB.

10. Jlekcudyeckue  eAMHUIIBI, WHTEPIPETUPYEMBIE B  HCTOPHUYECKUX
HMCTOYHHUKAX, PA3INYAIOTCA 10 CTPYKTYPE, HEKOTOPBIC U3 HUX SBJISTFOTCS TPOCTHIMU
KOPEHHBIMH, HEKOTOPBIC-TIPON3BOTHBIMH, & HEKOTOPHIE-COCTABHBIMU, TAKUMH KaK
COCTaBHOE CJIOBO, COCTaB (YCTOMYMBOE COUETAHHE) U CIIOBOCOYECTAHUE.
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11. IlepBoHaYaIbHBIMU UCTOYHUKAMH JIEKCHUECKUX €JUHUL, OTHOCAIINXCA K
OOJBUIMHCTBY MEPCUICKO-TAI)KUKCKMUX UM 3aMMCTBOBAHHBIX TOIIOHUMOB U
STHOHHMMOB, SIBJISIFOTCSA HMMEHA JIOAEH, KOTOpPBhIE CO BPEMEHEM CTaJd LIMPOKO
MCII0JIb30BaThCs KaK reorpapuueckue Ha3BaH!sl UM 3THOHUMBI.

12. Cpenqu 3aMMCTBOBAHHBIX ~ CJIOB, YIOMHHAEMBIX B  HCTOPHUYECKUX
MCTOYHHKAX, KOJIMYECTBO CJIOB, UCIOJIb3YEMBIX JIJISI BBIPAXKEHUSI IPO3BHILL, BEJUKO.
[loutn Bce Takue CJIOBAapHbIE E€IWHULIBI, HWHTEPIPETHPYEMBIE HCTOPUKAMHU,
OTHOCATCS K apabckomy s3bIky. CpaBHEHHME MX 3HAYEHMH MOKa3allo, YTO TaKHe
npo3BHILa Oojiee XapaKTEpHbI JUIsl MpPaBUTENEH U LIapeBUYEH, BOXKICH KIIAHOB,
CEeMbH IIPOPOKOB, BOEHHAYaJIabHUKOB, XaaU(OB U T. 1., OJHU UCHOIb30BAIHUCH IS
0003HAYECHUS TOJIOKUTENBHBIX KayeCTB JUYHOCTH, APYTHe-OTPULATEIbHBIX, a
TPEThU-AJI1 O0O3HAYEHHUS] TMOHATUS HEWTpanuTeTa M oO0Jajald CBOWCTBOM
MHTEPIPETUPOBATh BHYTPEHHUM XapakTep U MOBEICHUE JIIOIEH.

46



ONE-TIME SCIENTIFIC COUNCIL UNDER SCIENTIFIC COUNCIL
AWARDING SCIENTIFIC DEGREES DSc.03/05.05.2023.Fil.02.11 AT
SAMARKAND STATE UNIVERSITY NAMED AFTER
SHAROF RASHIDOV

SAMARKAND STATE UNIVERSITY NAMED AFTER SHAROF
RASHIDOV

TOSHBOYEV BAKHROM SAIDKULOVICH

ETYMOLOGY OF LEXICAL UNITS IN HISTORICAL WORKS
CREATED IN PERSIAN-TAJIK LANGUAGE IN THE X-XI1l CENTURIES

10.00.05 - Language and literature of Asian and African peoples
(Tajik language and Tajik literature)

DISSERTATION ABSTRACT
for a Doctor of Philosophy scientific degree (PhD) in Philological sciences

Samarkand — 2024
47



The theme of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation is registered in the Higher
Attestation Commission under the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the
Republic of Uzbekistan under the numberB 2022.4.PhD/Fil2910.

The dissertation has been accomplished at Samarkand state university named after Sharof
Rashidov.

The dissertation abstract in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) has been placed on
the website (www.sdu.uz) of the Scientific Council and «Ziyonet» Information-educational portal
(www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Abdujamol Ashraf Khasanzoda
Doctor of philological sciences, professor

Official opponents: Shokirov Tug‘ral Sirojovich
Doctor of philological sciences, professor

Khayrullayev Khurshid Zaynievich
Doctor of philological sciences, professor

Leading organization: Bukhara state university

The dissertation defense will take place on « » 2024 at at the
meeting of the Scientific Council awarding Scientific degrees DSc.03/05.05.2023.Fil.02.11 (Address:
140104, Samarkand city, University avenue, 15-building. Tel.: (8366) 239-11-40, 239-18-92; fax: (8366)
239-11-40; e-mail: rector@samdu.uz).

The dissertation is available at the Information-resource centre of Samarkand State univesity
(Registration No. ). (Address: 140104, Samarkand city, University avenue, 15-building. Tel.:
(8366) 239-11-40, 239-18-92; fax: (8366) 239-11-40; e-mail: rector@samdu.uz).

Dissertation abstract is distributed on « » 2024 y.
(Mailing protocol-register No. of « » 2024 y.)

M.K.Mukhiddinov

Chairperson of the scientific Council

on awarding scientific degrees,

doctor of philological sciences, professor

D.B.Xursanov

Scientific secretary of the Scientific

Council on awarding scientific degrees,

Doctor of philosophy in philological sciences (PhD)

G.H.Umurova

Chairman of the scientific seminar under

the scientific council awarding scientific degrees,
doctor of philological sciences, professor

48


http://www.ziyonet.uz/
mailto:rector@samdu.uz

INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to determine the historical roots of the etymology
department and to show the level of the base source for the etymological and
explanatory dictionaries of etymological views in Persian-Tajik historical works
from the X-XII1 centuries.

The objects of the research are "Zain-ul-Akhbar" by Abusaid Abdulhay,
"History of Sistan™ by an unknown author, "Forsnama” by Ibn Balkhi written in
Persian-Tajik language, "Tarikh Tabari" by Abuali Balami, "Tarikh Bukhara" by
Abubakr Narshahi.

Research methods. Comparative-historical, classification, formal and
spiritual classification, comparative-typological, statistical analysis methods were
used in the research.

Scientific novelty of the research work is as follows:

It has been revealed that "History of Tabari,” "Zain-ul-Akhbar," "Tarihi
Bukhara,” "Tarihi Sistan,” and "Forsnama™ contain archaic terminology such
muhammadiy, musayyabiy, buzurgfarmoy, mardigiron, idi vard, komgoriy,
Hamukat that are not found in other sources and indicated as the sole sources;

It has been revealed that the linguistic comments such as phonetic,
lexicological, lexicographic on the words kohin, hijriy, melod (milod), moida,
nofila, ramim combine the features of etymological, explanatory, encyclopedic,
and translation dictionaries;

It has been discovered that Arabs have a lot of other names for people, such as
nicknames, kunya, honorary titles and it has been demonstrated that the names of
Nizor, Hashim, and Quraysh tribes began from people's nicknames.
identified by Ibn Balkhi and today there are 18 words belonging to the Pan-Iranian
languages such as ibriq (jug, water container), istabraq (fabric, silk), barzax
(connecting two things), burhon (proof, document), tano‘r (oven), junoh (sin),
ravza (garden), zaboniya (angels in charge of hell), zarobiy (golden water),
zamharir (very cold, frosty), sijjil (hardened clay), siroj (lamp, lantern), g ‘amza
(flirt), fil (animal), ka’s (cup, water container), kanz ( treasure), majus
(Zoroastrian, fire worshiper, representative of the Avesta religion), marjon
(ornament).

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
from the study of the etymology of lexical units in the historical works created in
the Persian-Tajik language in the X-XIII centuries:
was identified by Ibn Balkhi and today there are 18 words belonging to the Pan-
Iranian languages such as ibriq, istabraq, barzax, burhon, tano‘r, junoh, ravza,
zaboniya, zarobiy, zamharir, sijjil, siroj, g‘amza, fil, ka’s, kanz, majus, marjon has
been used in 2014-2016 Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes of Samarkand State Institute of Foreign Languages.
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(Reference number 48/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages
dated January 9, 2024). As a result, comparing these etymological analyzes with
the conclusions of Iranian, Tajikistan, Uzbekistan and European scientists, the
views of linguists and lexicographers, in order to determine the degree of closeness
of historians' views to the objective truth, the scientific level of the given
etymological explanations was revealed,

Scientific finding related to "History of Tabari,” "Zain-ul-Akhbar,” "Tarihi
Bukhara," "Tarihi Sistan,” and "Forsnama" contain archaic terminology such
muhammadiy, musayyabiy, buzurgfarmoy, mardigiron, idi vard, komgoriy,
Hamukat that are not found in other sources and indicated as the sole sources has
been implemented in the fundamental project 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP of the European Union Erasmus+
implemented by the Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2016-2018:
"Modernization and internationalization of higher education system processes in
Uzbekistan”. (Reference No. 47/02 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated January 9, 2024). The application of scientific results in historical
works has provided insights into the etymology of lexical units from over 10
languages. Historical works feature explanations of words that are not present in
the dictionaries created to date, as well as new etymological and explanatory
dictionaries, based on theoretical conclusions that have been demonstrated to serve
as a significant source in compilation;

The dissertation author compiled an etymological dictionary named "Farhangi
mukhtasari reshashino va tafsir (dar asosi mavodi tarishknomahoi asrhoi X-XI11-i
Persian-Tajik)" based on etymological notes in historical works. It examines the
etymology and dictionary definitions of words found in history texts. The linguistic
comments of the writers of historical works on the words words kohin, hijriy,
melod (milod), moida, nofila, ramim, such as phonetic, lexicological,
lexicographical, and so on, combine the qualities of etymological, explanatory,
encyclopedic, and translation dictionaries.

(Minutes of meeting No. 9 of Samarkand State University named after Sharof
Rashidov dated April 2, 2024).This dictionary describes the etymology of certain
dictionary words, toponyms, anthroponyms, and ethnonyms. Given that a lot of
words discussed in historical works are not available in later dictionary works, this
dictionary helps students improve their knowledge of etymology and lexicology.

Scientific conclusion about Arabs have a lot of other names for people, such
as nicknames, kunya, honorary titles and it has been demonstrated that the names
of Nizor, Hashim, and Quraysh tribes began from people's nicknames has been
used in the preparation of scripts for the broadcasts of "Bedorlik", "Literary
Process”, "Education and Development”, "Nation and Spirituality” of the
"Uzbekistan" TV and radio channel of the National Television and Radio
Company of Uzbekistan in 2022-2023. (Reference No. 02-36-01 dated February 1,
2024 of the Uzbek National Television and Radio Company "Uzbekistan
Teleradiokanal™). As a result, the scientific conclusions presented in radio
broadcasts became practical in shaping the history and meanings of national
names, as well as the listeners' name-selection tradition.
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The outline of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,
3 chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix. The total length
of the dissertation is 160 pages.
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